


12جزء (11)سوره هود

ِ رِزْقهَُا وَ وَمَا مِنْ دَابَّةٍ فِي الْْرَْضِ إِلََّ  يعَْلمَُ  عَلىَ اللََّّ

هَا وَمُسْتوَْدَعَهَا ۚ كُ  ﴾٦﴿لٌّ فِي كِتاَبٍ مُبيِنٍ مُسْتقَرََّ

ت، و و هیچ جنبده ای در زمین نیست مگر اینکه روزیِ او برخداس
ی قرارگاه واقعی و جایگاه موقت آنان را می داند؛ همه در کتاب[ او]

(۶. )روشن ثبت است



12جزء (11)سوره هود

كَانَ ضَ فِي سِتَّةِ أيََّامٍ وَ وَهُوَ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالْْرَْ 

ئِنْ قلُْتَ إنَِّكُمْ كُمْ أحَْسَنُ عَمَلًا ۗ وَلَ عَرْشُهُ عَلىَ الْمَاءِ لِيبَْلوَُكُمْ أيَ  

ذَا إلََِّ ولنََّ الَّذِينَ كَفرَُوا إِنْ مَبْعوُثوُنَ مِنْ بعَْدِ الْمَوْتِ ليَقَُ  هََٰ

﴾٧﴿سِحْرٌ مُبيِنٌ 
و او کسی است که آسمان ها و زمین را در شش روز آفرید، در حالی که تخت 

ید که قرار داشت، تا شما را بیازما[ که زیربنای حیات است]فرمانروایی اش بر آب 
رانگیخته شما یقیناً پس از مرگ ب![ ای مردم: ]کدام یک نیکوکارترید؟ و اگر بگویی
(۷. )این سخنان جز جادویی آشکار نیست: می شوید، بی تردید کافران می گویند



12جزء (11)سوره هود

رْناَ عَنْهُمُ الْعذََابَ  ةٍ مَعْدُودَةٍ لَ وَلئَِنْ أخََّ يقَوُلنَُّ مَا إِلىََٰ أمَُّ

حَاقَ بِهِمْ يْسَ مَصْرُوفاا عَنْهُمْ وَ يحَْبسُِهُ ۗ ألَََ يوَْمَ يأَتِْيهِمْ لَ 

﴾٨﴿مَا كَانوُا بهِِ يسَْتهَْزِئوُنَ 

واهند خ[ از روی استهزا]و اگر عذاب را از آنان تا مدتی اندک به تأخیر اندازیم، مسلماً 
گاه باشید! باز می دارد؟[ از آمدن]چه عاملی آن را : گفت روزی که عذاب به آنان ! آ

ردند، آنان رسد، از آنان بازگشتنی و بازداشتنی نیست و عذابی را که همواره مسخره می ک
(۸. )را فراخواهد گرفت



12جزء (11)سوره هود

نْسَانَ مِنَّا رَ  نْهُ إنَِّهُ حْمَةا ثمَُّ نزََعْناَهَا مِ وَلئَِنْ أذََقْناَ الِْْ

﴾٩﴿ليَئَوُسٌ كَفوُرٌ 

انیم، به انسان بچش[ چون سلامتی، ثروت، اولاد و امنیت]و اگر از سوی خود رحمتی 
سیار نومید ب[ نسبت به آینده زندگی]از او سلب کنیم [ به علتی حکیمانه]سپس آن را 

(۹. )بسیار کفران کننده است[ نسبت به نعمت هایی که دارا بود]شونده و 



12جزء (11)سوره هود

اءَ مَسَّتهُْ ليَقَوُلَ وَلئَِنْ أذََقْناَهُ نعَْمَاءَ بعَْدَ ضَ  نَّ ذهََبَ رَّ

﴾١٠﴿حٌ فخَُورٌ السَّيِِّئاَتُ عَنِِّي ۚ إنَِّهُ لفَرَِ 

طعاً خواهد و اگر پس از گزند و آسیبی که به او رسیده خوشی و رفاهی به او بچشانیم، ق
[ ینم وو دیگر آسیبی نمی ب]آسیب ها از فضای زندگی ام رفت [ گزندها و]همه : گفت

بسیار شادمان و خودستا خواهد[ که غافل از حوادث آینده است]مسلماً در آن حال 
(۱۰. )بود



12جزء (11)سوره هود

ئكَِ لَ إِلََّ الَّذِينَ صَبرَُوا وَعَمِلوُا الصَّ  هُمْ مَغْفِرَةٌ الِحَاتِ أوُلََٰ

﴾١١﴿وَأجَْرٌ كَبيِرٌ 

د و شکیبایی ورزیدن[ در خوشی ها و آسیب ها]مگر کسانی که 
کارهای شایسته انجام دادند، اینانند که برای آنان آمرزش و 

(۱۱. )پاداشی بزرگ است



12جزء (11)سوره هود

 صَدْرُكَ ىَٰ إِليَْكَ وَضَائِقٌ بهِِ فلَعَلََّكَ تاَرِكٌ بعَْضَ مَا يوُحَ 

كٌ ۚ إنَِّمَا كَنْزٌ أوَْ جَاءَ مَعهَُ مَلَ أنَْ يقَوُلوُا لوَْلََ أنُْزِلَ عَليَْهِ 

ُ عَلىََٰ كُلِِّ  ﴾١٢﴿ شَيْءٍ وَكِيلٌ أنَْتَ نذَِيرٌ ۚ وَاللََّّ

فرشته ای چرا گنجی بر او نازل نشده، یا: می گویند[ دشمنان]ممکن است به سبب آنکه 
غ و از ابلا]همراهش نیامده؟ برخی از آنچه را به تو وحی می شود ترک کنی و سینه ات 

اری به سبب موضع گیری های دشمنان از ابلاغ پیام حق خودد]تنگ شود [ اظهار آن
(۱۲. )تو فقط بیم دهنده ای و خدا بر هر چیز نگهبان است[ مکن



12جزء (11)سوره هود

 ُ هِ مُفْترََياَتٍ وا بِعشَْرِ سُوَرٍ مِثلِْ أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ ۖ قلُْ فأَتْ

ِ إِنْ كُنْتمُْ وَادْعُوا مَنِ اسْتطََعْتمُْ مِنْ دُونِ  اللََّّ

﴾١٣﴿صَادِقيِنَ 

ود او این قرآن را از نزد خ: می گویند[ در برابر همه قرآن می ایستند و]بلکه 
ره مانند اگر راستگویید، شما هم ده سو: بگو[ و به خدا نسبت می دهد]ساخته 

(۱۳. )آن بیاورید و هر کس را غیر خدا می توانید، به یاری خود دعوت کنید



12جزء (11)سوره هود

هَ لمَُوا أنََّمَا أنُْزِلَ بِعِلْ فإَلَِّمْ يسَْتجَِيبوُا لكَُمْ فاَعْ  ِ وَأنَْ لََ إِلََٰ مِ اللََّّ

﴾١٤﴿نَ إِلََّ هُوَ ۖ فهََلْ أنَْتمُْ مُسْلِمُو

که هرگز اجابت ]پس اگر آنان دعوت شما را اجابت نکردند 
بدانید که آنچه نازل شده به دانش خداست وهیچ [ نمی کنند

(۱۴)می شوید؟ [ حق]معبودی جز او نیست، پس آیا تسلیم 



12جزء (11)سوره هود

نْيَ  يْهِمْ أعَْمَالهَُمْ ا وَزِينتَهََا نوَُفِِّ إِلَ مَنْ كَانَ يرُِيدُ الْحَياَةَ الد 

﴾١٥﴿فيِهَا وَهُمْ فيِهَا لََ يبُْخَسُونَ 

لاششان کسانی که زندگی دنیا و زیور و زینتش را بخواهند، ثمره ت
ی دنیا به آنان می دهیم و در اینجا چیز[ همین]را به طور کامل در 

(۱۵. )از آنان کاسته نخواهد شد



12جزء (11)سوره هود

ئكَِ الَّذِينَ ليَْسَ لهَُمْ فِ  حَبِطَ مَا ي الْْخِرَةِ إِلََّ النَّارُ ۖ وَ أوُلََٰ

﴾١٦﴿عْمَلوُنَ صَنعَوُا فيِهَا وَباَطِلٌ مَا كَانوُا يَ 

ست و اینان کسانی هستند که در آخرت، سهمی جز آتش برای آنان نی
ود، و کرده اند، در آخرت تباه و بی اثر می ش[ در دنیا از کار خیر]آنچه 

(۱۶. )انجام می دادند، باطل است[ ریاکارانه]آنچه همواره 



12جزء (11)سوره هود

بْلِهِ كِتاَبُ يتَلْوُهُ شَاهِدٌ مِنْهُ وَمِنْ قَ أفَمََنْ كَانَ عَلىََٰ بيَِِّنةٍَ مِنْ رَبِِّهِ وَ 

ئكَِ يؤُْمِنُ  ا وَرَحْمَةا ۚ أوُلََٰ هِ مِنَ ونَ بهِِ ۚ وَمَنْ يكَْفرُْ بِ مُوسَىَٰ إِمَاما

ق  مِنْ رَبِِّكَ فيِ مِرْيةٍَ مِنْهُ ۚ إِنَّهُ الْحَ الْْحَْزَابِ فاَلنَّارُ مَوْعِدُهُ ۚ فلًََ تكَُ 

كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لََ يؤُْمِنوُنَ  ﴾١٧﴿وَلََٰ

تند و شاهدی از متکی هس[ از بصیرت و بینش]آیا کسانی که از سوی پروردگارشان بر دلیلی روشن 
ی در کتاب موس[ هم]از پی درآید و پیش از قرآن [ چون قرآن برای تأیید آن دلیل روشن]سوی او 

می باشند بر حقّانیّت قرآن گواهی داده مانند کسانی]پیشوا و رحمت بود [ برای مؤمنان]حالی که 
از گروه ها به قرآن ایمان می آورند، و هر کس[ که متکی بر دلیل روشن اند]اینان [ که چنین نیستند

[  !ای انسان]به آن کفر ورزد، وعده گاهش آتش است؛ پس [ چه یهود، چه نصاری و چه مشرکان]
اطر کبر به خ]درباره قرآن در تردید مباش که آن از سوی پروردگارت حق است، ولی بیشتر مردم 

(۱۷. )نمی آورند[ به آن]ایمان [ باطنی، لجاجت و جهل



12جزء (11)سوره هود

نِ افْترََىَٰ عَلَ  ئِ وَمَنْ أظَْلمَُ مِمَّ ِ كَذِباا ۚ أوُلََٰ كَ يعُْرَضُونَ ى اللََّّ

ؤُلََءِ الَّذِينَ كَذبَُ عَلىََٰ رَبِِّهِمْ وَيقَوُلُ الْْشَْهَادُ  وا عَلىََٰ  هََٰ

ِ عَلىَ ﴾١٨﴿الظَّالِمِينَ رَبِِّهِمْ ۚ ألَََ لعَْنةَُ اللََّّ

بر [ در قیامت]و ستمکارتر از کسانی که به خدا دروغ بندند چه کسی است؟ اینان 
د که اینان کسانی هستن: می گویند[ اعمال]پروردگارشان عرضه خواهند شد، و گواهان 

گاه باشید (۱۸. )لعنت خدا بر ستمکاران باد! بر پروردگارشان دروغ بستند؛ آ



12جزء (11)سوره هود

ا وَهُمْ  وَيبَْغوُنهََا عِوَجا الَّذِينَ يصَُد ونَ عَنْ سَبيِلِ اللََِّّ 

﴾١٩﴿بِالْْخِرَةِ هُمْ كَافرُِونَ 

با ]آنان که مردم را از راه خدا باز می دارند و می خواهند آن را 
(۱۹. )کج نشان دهند و به آخرت کافرند[ وسوسه و اغواگری



12جزء (11)سوره هود

ئكَِ لمَْ يكَُونوُا مُعْجِزِينَ فِ  هُمْ مِنْ ي الْْرَْضِ وَمَا كَانَ لَ أوُلََٰ

ِ مِنْ أوَْلِياَءَ ۘ يضَُاعَ  انوُا فُ لهَُمُ الْعذََابُ ۚ مَا كَ دُونِ اللََّّ

﴾٢٠﴿ا يبُْصِرُونَ يسَْتطَِيعوُنَ السَّمْعَ وَمَا كَانوُ

، و [رون روندبتوانند از دسترس قدرت او بی]نیستند تا [ خدا]اینان در زمین، عاجزکننده 
دان دو چن[ در روز قیامت]برای آنان سرپرستان و یاورانی جز خدا نیست، عذابشان 

با چشم ]تند و نداش[ حق را]تاب وتوانِ شنیدنِ [ به سبب بسیاریِ گناه]خواهد شد؛ آنان 
(۲۰. )نمی دیدند[ بصیرت، حقیقت را



12جزء (11)سوره هود

ئكَِ الَّذِينَ خَسِرُوا أنَْفسَُ  انوُا هُمْ وَضَلَّ عَنْهُمْ مَا كَ أوُلََٰ

﴾٢١﴿يفَْترَُونَ 

آنچه را اینان کسانی هستند که سرمایه وجودشان را تباه کردند، و
د نسبت می دادن[ به عنوان شریکان خدا به خدا]همواره به دروغ 
(۲۱. )از دستشان می رود[ گم شده]



12جزء (11)سوره هود

﴾٢٢﴿لْْخَْسَرُونَ لََ جَرَمَ أنََّهُمْ فِي الْْخِرَةِ هُمُ ا

ثابت و یقینی است که اینانند که در آخرت از همه 
(۲۲. )زیانکارترند



12جزء (11)سوره هود

ىَٰ رَبِِّهِمْ الِحَاتِ وَأخَْبتَوُا إِلَ إِنَّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ 

ئكَِ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ ۖ هُمْ  ﴾٢٣﴿فيِهَا خَالِدُونَ أوُلََٰ

د و به قطعاً کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادن
پروردگارشان آرامش و اطمینان یافتند، اهل بهشت اند و در آن

(۲۳. )جاودانه اند



12جزء (11)سوره هود

السَّمِيعِ ۚ هَلْ الْْصََمِِّ وَالْبصَِيرِ وَ مَثلَُ الْفرَِيقيَْنِ كَالْْعَْمَىَٰ وَ 

﴾٢٤﴿رُونَ يسَْتوَِياَنِ مَثلًَا ۚ أفَلًََ تذََكَّ 

ا و همانند نابینا و کر و بین[ مشرک و مؤمن]وصف این دو گروه 
آیا در صفت و حال یکسانند؟ پس[ این دو گروه]شنواست؛ آیا 

(۲۴)متذکّر نمی شوید؟ 



12جزء (11)سوره هود

ا إِلىََٰ قوَْ  ﴾٢٥﴿بيِنٌ مِهِ إنِِِّي لكَُمْ نذَِيرٌ مُ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحا

:[  ان بگوکه به آن]بی تردید نوح را به سوی قومش فرستادیم 
(۲۵. )من برای شما بیم دهنده ای آشکارم



12جزء (11)سوره هود

َ ۖ إنِِِّ  يوَْمٍ ي أخََافُ عَليَْكُمْ عَذَابَ أنَْ لََ تعَْبدُُوا إِلََّ اللََّّ

﴾٢٦﴿ألَِيمٍ 

که جز خدا را نپرستید؛ من بر شما از عذاب روزی دردناک
(۲۶. )بیمناکم



12جزء (11)سوره هود

ا مِثلْنَاَ نْ قوَْمِهِ مَا نرََاكَ إِلََّ فقَاَلَ الْمَلََُ الَّذِينَ كَفرَُوا مِ  بشََرا

أيِْ وَمَا  هُمْ أرََاذِلنُاَ باَدِيَ الرَّ وَمَا نرََاكَ اتَّبعَكََ إِلََّ الَّذِينَ 

﴾٢٧﴿نَ لْ نظَُن كُمْ كَاذِبيِنرََىَٰ لكَُمْ عَليَْناَ مِنْ فضَْلٍ بَ 

ینیم، و ما تو را جز بشری مانند خود نمی ب: اشراف و سران کافر قومش گفتند
ده باشند کسی را جز فرومایگان که نسنجیده و بدون اندیشه از تو پیروی کر
ینیم، بلکه مشاهده نمی کنیم، و برای شما هیچ برتری و فضیلتی بر خود نمی ب

(۲۷. )شما را دروغگو می پنداریم



12جزء (11)سوره هود

بِِّي وَآتاَنِي  عَلىََٰ بيَِِّنةٍَ مِنْ رَ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إِنْ كُنْتُ 

يتَْ عَ  وَأنَْتمُْ لهََا ليَْكُمْ أنَلُْزِمُكُمُوهَارَحْمَةا مِنْ عِنْدِهِ فعَمُِِّ

﴾٢٨﴿كَارِهُونَ 

متکی اگر من بر دلیل روشنی از سوی پروردگارم: مرا خبر دهید! ای قوم من: نوح گفت
وّت مرا باز هم نب]باشم و مرا از نزد خود رحمتی عطا کرده باشد که بر شما مخفی مانده 

ان شما را به می تو[ در صورتی که اجباری در پذیرش دین نیست]آیا [ تکذیب می کنید؟
(۲۸)پذیرش آن دلیل روشن در حالی که آن را خوش ندارید، وادار کنیم؟ 



12جزء (11)سوره هود

ِ ۚ الَا ۖ إِنْ أجَْرِيَ إِلََّ عَ وَياَ قوَْمِ لََ أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مَ  لىَ اللََّّ

كِنِِّي نَّهُمْ مُلًَقوُ رَبِِّهِمْ وَمَا أنَاَ بِطَارِدِ الَّذِينَ آمَنوُا ۚ إِ   وَلََٰ

ا تجَْهَلوُنَ  ﴾٢٩﴿أرََاكُمْ قوَْما

ر هیچ پاداشی نمی خواهم؛ پاداشم فقط ب[ در برابر ابلاغ رسالتم]من از شما ! و ای قوم من
و]طرد کننده کسانی که ایمان آورده اند [ برای به دست آوردن دل شما]عهده خداست، و من 

[ پاداش و مقام قرب]نخواهم بود؛ زیرا اینان دیدارکنندگان [ شما آنان را فرومایه می دانید
(۲۹. )ولی من شما را گروهی می بینم که جهالت می ورزید. پروردگار خویش اند



12جزء (11)سوره هود

فلًََ  إِنْ طَرَدْتهُُمْ ۚ أَ وَياَ قوَْمِ مَنْ ينَْصُرُنِي مِنَ اللََِّّ 

﴾٣٠﴿تذََكَّرُونَ 

اگر آنان را از خود طرد کنم، چه کسی مرا در برابر! و ای قوم من
(۳۰)خدا یاری می دهد؟ آیا متذکّر نمی شوید؟ [ عذاب]



12جزء (11)سوره هود

لََ أقَوُلُ إِنِِّي  وَلََ أعَْلمَُ الْغيَْبَ وَ وَلََ أقَوُلُ لكَُمْ عِنْدِي خَزَائِنُ اللََِّّ 

ُ عْينُكُُمْ لنَْ يؤُْتِيهَُ مَلكٌَ وَلََ أقَوُلُ لِلَّذِينَ تزَْدَرِي أَ  ا ۖ اللََّّ ُ خَيْرا مُ اللََّّ

﴾٣١﴿ذاا لمَِنَ الظَّالِمِينَ أعَْلمَُ بِمَا فِي أنَْفسُِهِمْ ۖ إِنِِّي إِ 

قل تا به طور مست]خدا نزد من است [ عنایات و الطاف]و من به شما نمی گویم که گنجینه های 
دعا ، و ا[بتوانم حاجات شما را برآورم و هر تصرفی را که مایل باشم در آسمان ها و زمین بنمایم

ایه و نمی کنم که غیب هم می دانم، و نمی گویم که من فرشته ام و درباره آنان که چشمانتان فروم
خوارشان می نگرد، نمی گویم که خدا هرگز خیری به آنان نخواهد داد؛ خدا به آنچه در دل آنان 

گاه تر است؛ اگر چنین گویم از ستمکاران خواهم بود (۳۱. )است آ



12جزء (11)سوره هود

 َ ناَ بِمَا تعَِدُناَ إِنْ كْثرَْتَ جِدَالنَاَ فأَتِْ قاَلوُا ياَ نوُحُ قدَْ جَادَلْتنَاَ فأَ

ادِقيِنَ  ﴾٣٢﴿كُنْتَ مِنَ الصَّ

و با ما جدال و ستیزه کردی و بسیار هم جدال! ای نوح: گفتند
به ما [ از عذاب]ستیزه کردی، نهایتاً اگر از راستگویانی آنچه را 

(۳۲. )وعده می دهی، برایمان بیاور



12جزء (11)سوره هود

ُ إِ  ﴾٣٣﴿جِزِينَ نْ شَاءَ وَمَا أنَْتمُْ بِمُعْ قاَلَ إِنَّمَا يأَتِْيكُمْ بِهِ اللََّّ

ورد جز این نیست که اگر خدا بخواهد آن را برای شما می آ: گفت
درت او تا بتوانید از دسترس ق]نیستید [ خدا]و شما عاجز کننده 

(۳۳.[ )بیرون روید



12جزء (11)سوره هود

ُ تُ أنَْ أنَْصَحَ لكَُمْ إِ وَلََ ينَْفعَكُُمْ نصُْحِي إِنْ أرََدْ  نْ كَانَ اللََّّ

﴾٣٤﴿كُمْ وَإِليَْهِ ترُْجَعوُنَ يرُِيدُ أنَْ يغُْوِيكَُمْ ۚ هُوَ رَب  

ا و اگر بخواهم برای شما خیرخواهی کنم در صورتی که خدا بخواهد شما ر
اد، او گمراه کند، خیرخواهی من سودی به شما نخواهد د[ به کیفر گناهانتان]

(۳۴. )پروردگار شماست و به سویش بازگردانده می شوید



12جزء (11)سوره هود

جْرَامِي وَأنَاَ فْترََيْتهُُ فعَلَيََّ إِ أمَْ يقَوُلوُنَ افْترََاهُ ۖ قلُْ إِنِ ا

ا تجُْرِمُونَ  ﴾٣٥﴿برَِيءٌ مِمَّ

و به خدا ]پیامبر، این قرآن را از نزد خود به دروغ ساخته : آیا مشرکان می گویند
ده خود اگر آن را به دروغ ساخته باشم، گناهم فقط بر عه: بگو[ نسبت داده؟

(۳۵. )من است، و من از گناهانی که شما مرتکب می شوید، بیزارم



12جزء (11)سوره هود

نْ قدَْ آمَنَ مِنَ مِنْ قوَْمِكَ إِلََّ مَ وَأوُحِيَ إِلىََٰ نوُحٍ أنََّهُ لنَْ يؤُْ 

﴾٣٦﴿لوُنَ فلًََ تبَْتئَسِْ بِمَا كَانوُا يفَْعَ 

ان ایم[ تاکنون]و به نوح وحی شد که از قوم تو جز کسانی که 
که آورده اند، هرگز کسی ایمان نخواهد آورد؛ بنابراین از کارهایی

(۳۶. )انجام می دادند، اندوهگین مباش[ بر ضد حق]همواره 



12جزء (11)سوره هود

فِي الَّذِينَ وَحْينِاَ وَلََ تخَُاطِبْنِيوَاصْنعَِ الْفلُْكَ بِأعَْينُنِاَ وَ 

﴾٣٧﴿ظَلمَُوا ۚ إنَِّهُمْ مُغْرَقوُنَ 

ن درباره وحی ما کِشتی را بساز، و با م[ بر اساس]و با نظارت ما و 
دنی کسانی که ستم کرده اند، سخن مگو که یقیناً آنان غرق ش

(۳۷. )هستند



12جزء (11)سوره هود

هِ سَخِرُوا  عَليَْهِ مَلٌََ مِنْ قوَْمِ وَيصَْنعَُ الْفلُْكَ وَكُلَّمَا مَرَّ 

مَا إنَِّا نسَْخَرُ مِنْكُمْ كَ مِنْهُ ۚ قاَلَ إِنْ تسَْخَرُوا مِنَّا فَ 

﴾٣٨﴿تسَْخَرُونَ 

ر قومش بر او عبو[ اشراف و سرانِ ]کشتی را می ساخت و هرگاه گروهی از [ نوح]و 
لماً ما اگر شما ما را مسخره می کنید، مس: گفت. می کردند، او را به مسخره می گرفتند

ه همان گونه که ما را مسخره می کنید، مسخر[ به هنگام پدید آمدن توفان]هم شما را 
(۳۸. )خواهیم کرد



12جزء (11)سوره هود

 عَليَْهِ عَذَابٌ يخُْزِيهِ وَيحَِل  فسََوْفَ تعَْلمَُونَ مَنْ يأَتْيِهِ 

﴾٣٩﴿عَذَابٌ مُقِيمٌ 

عذابی [ در دنیا]سپس خواهید دانست که چه کسی را 
(۳۹. )پایدار خواهد رسید[ در آخرت عذابی]خوارکننده و 



12جزء (11)سوره هود

يهَا مِنْ كُلٍِّ ن ورُ قلُْناَ احْمِلْ فِ حَتَّىَٰ إذَِا جَاءَ أمَْرُناَ وَفاَرَ التَّ 

وْلُ وَمَنْ آمَنَ ۚ  مَنْ سَبقََ عَليَْهِ الْقَ زَوْجَيْنِ اثنْيَْنِ وَأهَْلكََ إِلََّ 

﴾٤٠﴿وَمَا آمَنَ مَعهَُ إِلََّ قلَِيلٌ 

تنور تا هنگامی که فرمان ما فرا رسید و[ رویاروییِ نوح و قومش هم چنان ادامه داشت]
یز و ن[ یک نر و یک ماده]یک زوج دوتایی [ نوع حیوانی]از هر : فوران کرد، گفتیم

ر فرمان خاندانت و آنان را که ایمان آورده اند، در کشتی سوار کن مگر کسی که پیش ت
(۴۰. )و جز اندکی همراه او ایمان نیاوردند. غرق شدن را بر ضد او لازم کرده ایم



12جزء (11)سوره هود

 رَبِِّي مَجْرَاهَا وَمُرْسَاهَا ۚ إِنَّ وَقاَلَ ارْكَبوُا فيِهَا بسِْمِ اللََِّّ 

﴾٤١﴿لغَفَوُرٌ رَحِيمٌ 

در آن سوار شوید که حرکت کردنش و لنگر  : و نوح گفت
ر آمرزنده و انداختنش فقط به نام خداست، یقیناً پروردگارم بسیا

(۴۱. )مهربان است



12جزء (11)سوره هود

بْنهَُ جِباَلِ وَناَدَىَٰ نوُحٌ اوَهِيَ تجَْرِي بِهِمْ فِي مَوْجٍ كَالْ 

عَ بْ مَعنَاَ وَلََ تكَُنْ مَ وَكَانَ فِي مَعْزِلٍ ياَ بنُيََّ ارْكَ 

﴾٤٢﴿الْكَافرِِينَ 

وح آن کشتی آنان را در میان موج هایی کوه آسا حرکت می داد، و ن
وار همراه ما س! فرزندش را که در کناری بود، بانگ زد که ای پسرم

(۴۲. )شو و با کافران مباش



12جزء (11)سوره هود

عَاصِمَ ي مِنَ الْمَاءِ ۚ قاَلَ لََ قاَلَ سَآوِي إِلىََٰ جَبلٍَ يعَْصِمُنِ 

ِ إِلََّ مَنْ رَ  ا الْمَوْجُ حِمَ ۚ وَحَالَ بيَْنهَُمَ الْيوَْمَ مِنْ أمَْرِ اللََّّ

﴾٤٣﴿فكََانَ مِنَ الْمُغْرَقيِنَ 

:  فتنوح گ. آب نگه دارد، پناه می برم[ این]به زودی به کوهی که مرا از : گفت
[  ر اوخدا ب]امروز در برابر عذاب خدا هیچ نگه دارنده ای نیست مگر کسی که 

(۴۳. )و موج میان آن دو حایل شد و پسر از غرق شدگان گردید. رحم کند



12جزء (11)سوره هود

يضَ ياَ سَمَاءُ أقَْلِعِي وَغِ وَقيِلَ ياَ أرَْضُ ابْلعَِي مَاءَكِ وَ 

يلَ بعُْداا  عَلىَ الْجُودِيِِّ ۖ وَقِ الْمَاءُ وَقضُِيَ الْْمَْرُ وَاسْتوََتْ 

﴾٤٤﴿لِلْقوَْمِ الظَّالِمِينَ 

از ! ]آب خود را فرو بر، و ای آسمان! ای زمین: گفته شد[ پس از هلاک شدن کافران]و 
جودی [ کوهِ ]بر باز ایست، و آب کاستی گرفت و کار پایان یافت و کشتی[ ریختن باران

(۴۴. )بر گروه ستمکاران باد[ از رحمت خدا]دوری : قرار گرفت و گفته شد



12جزء (11)سوره هود

إِنَّ إِنَّ ابْنِي مِنْ أهَْلِي وَ وَناَدَىَٰ نوُحٌ رَبَّهُ فقَاَلَ رَبِِّ 

﴾٤٥﴿حَاكِمِينَ وَعْدَكَ الْحَق  وَأنَْتَ أحَْكَمُ الْ 

به ! گاراپرورد: پروردگارش را ندا داد و گفت[ پیش از توفان]و نوح 
جات به ن]راستی که پسرم از خاندان من است و یقیناً وعده ات 

(۴۵. )حق است و تو بهترین داورانی[ خاندانم



12جزء (11)سوره هود

 صَالِحٍ ۖ لِكَ ۖ إنَِّهُ عَمَلٌ غَيْرُ قاَلَ ياَ نوُحُ إنَِّهُ ليَْسَ مِنْ أهَْ 

 تكَُونَ مِنَ عِلْمٌ ۖ إنِِِّي أعَِظُكَ أنَْ فلًََ تسَْألَْنِ مَا ليَْسَ لكََ بِهِ 

﴾٤٦﴿الْجَاهِلِينَ 

[  دارای]به یقین او از خاندان تو نیست، او ! ای نوح: خدا فرمود
کرداری ناشایسته است، پس چیزی را که به آن علم نداری از من

گاهان باشی (۴۶. )مخواه، همانا من تو را  اندرز می دهم که مبادا از ناآ



12جزء (11)سوره هود

هِ عِلْمٌ ۖ ألَكََ مَا ليَْسَ لِي بِ قاَلَ رَبِِّ إنِِِّي أعَُوذُ بكَِ أنَْ أسَْ 

﴾٤٧﴿كُنْ مِنَ الْخَاسِرِينَ وَإِلََّ تغَْفِرْ لِي وَترَْحَمْنِي أَ 

ارم از من از اینکه چیزی را که به آن علم ند! پروردگارا: نوح گفت
نکنی تو بخواهم به تو پناه می برم و اگر مرا نیامرزی و بر من رحم

(۴۷. )از زیانکاران خواهم بود



12جزء (11)سوره هود

عَلىََٰ أمَُمٍ ا وَبرََكَاتٍ عَليَْكَ وَ قيِلَ ياَ نوُحُ اهْبِطْ بسَِلًَمٍ مِنَّ 

ِّعهُُ  نْ مَعكََ ۚ وَأمَُمٌ سَنمَُتِ ا عَذَابٌ مْ ثمَُّ يمََس هُمْ مِنَّ مِمَّ

﴾٤٨﴿ألَِيمٌ 

[  از کشتی]ند با سلام و برکاتی از سوی ما بر تو و امت هایی که با توا! ای نوح: گفته شد
از ]که به زودی آنان را [ از نسل همراهانت به وجود می آیند]فرود آی و امت هایی 

[ عمتبه سبب کفران ن]برخوردار می کنیم، سپس آنان را از سوی ما [ نعمت های خود
(۴۸. )عذابی دردناک خواهد رسید



12جزء (11)سوره هود

عْلمَُهَا أنَْتَ هَا إِليَْكَ ۖ مَا كُنْتَ تَ تِلْكَ مِنْ أنَْباَءِ الْغيَْبِ نوُحِي

ذَا ۖ فاَصْ  برِْ ۖ إِنَّ الْعاَقبِةََ وَلََ قوَْمُكَ مِنْ قبَْلِ هََٰ

﴾٤٩﴿لِلْمُتَّقِينَ 

پیش از اینها از خبرهای غیبی است که آن را به تو وحی می کنیم، نه تو آنها را
[ این خبرهادر ابلاغ پیام ما با بهره گرفتن از]این می دانستی و نه قوم تو؛ پس 

(۴۹. )برای پرهیزکاران است[ نیک]شکیبایی ورز؛ یقیناً فرجام 



12جزء (11)سوره هود

ا ۚ قاَلَ ياَ َ مَ وَإِلىََٰ عَادٍ أخََاهُمْ هُودا ا لكَُمْ مِنْ قوَْمِ اعْبدُُوا اللََّّ

هٍ غَيْرُهُ ۖ إِنْ أنَْتمُْ إِلََّ مُ 
﴾٥٠﴿فْترَُونَ إِلََٰ

ا خدا ر! ای قوم من: گفت[ فرستادیم]و به سوی قوم عاد، برادرشان هود را 
رای خدا که شریکانی ب]بپرستید که شما را جز او هیچ معبودی نیست، شما 

(۵۰. )جز مردمی دروغ پرداز نیستید[ قرار داده اید



12جزء (11)سوره هود

ا ۖ إِنْ أجَْرِيَ إِلََّ عَ ياَ قوَْمِ لََ أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ أجَْ  لىَ الَّذِي را

﴾٥١﴿فطََرَنِي ۚ أفَلًََ تعَْقِلوُنَ 

هیچ پاداشی [ در برابر ابلاغ رسالتم]از شما ! ای قوم من
یا نمی خواهم، پاداشم فقط بر عهده کسی است که مرا آفریده؛ آ

(۵۱)نمی اندیشید؟ 



12جزء (11)سوره هود

لِ السَّمَاءَ مَّ توُبوُا إِليَْهِ يرُْسِ وَياَ قوَْمِ اسْتغَْفِرُوا رَبَّكُمْ ثُ 

ا وَيزَِدْكُمْ قوَُّ  تِكُمْ وَلََ عَليَْكُمْ مِدْرَارا  تتَوََلَّوْا ةا إِلىََٰ قوَُّ

﴾٥٢﴿مُجْرِمِينَ 

از پروردگارتان آمرزش بخواهید، آن گاه به سوی او! ای قوم من
د و نیرویی برای شما باران فراوان و پی در پی فرست[ تا]بازگردید، 

(۵۲. )برمگردانید[ از حق]بر نیرویتان بیفزاید، و مجرمانه روی 



12جزء (11)سوره هود

آلِهَتنِاَ عَنْ ةٍ وَمَا نحَْنُ بتِاَرِكِيقاَلوُا ياَ هُودُ مَا جِئتْنَاَ ببِيَِِّنَ 

﴾٥٣﴿نَ قوَْلِكَ وَمَا نحَْنُ لكََ بِمُؤْمِنيِ

ای ما بر[ که پسند خاطر ما باشد]دلیل روشنی ! ای هود: گفتند
م، و ما به نیاوردی، و ما به گفته تو رهاکننده معبودهای خود نیستی

(۵۳. )تو ایمان نمی آوریم



12جزء (11)سوره هود

إنِِِّي أشُْهِدُ لِهَتنِاَ بسُِوءٍ ۗ قاَلَ إِنْ نقَوُلُ إِلََّ اعْترََاكَ بعَْضُ آ

َ وَاشْهَدُوا أنَِِّي برَِيءٌ مِمَّ  ﴾٥٤﴿ا تشُْرِكُونَ اللََّّ

[  روحی]جز این نمی گوییم که برخی از معبودهای ما به تو گزند و آسیب[ ما درباره تو]
من :هود گفت[. به همین سبب سخنان جنون آمیز و بی منطق می گویی]رسانده اند 

 دهید، خدا را گواه می گیرم و شما هم گواه باشید که یقیناً من از آنچه شریک او قرار می
(۵۴. )بیزارم



12جزء (11)سوره هود

﴾٥٥﴿مَّ لََ تنُْظِرُونِ مِنْ دُونهِِ ۖ فكَِيدُونِي جَمِيعاا ثُ 

پس همه شما بر[ بیزارم]به غیر او [ آری، از هر معبودی]
(۵۵. )ضد من نیرنگ بزنید، سپس مهلتم ندهید



12جزء (11)سوره هود

ِ رَبِِّ  بَّةٍ إِلََّ هُوَ ي وَرَبِِّكُمْ ۚ مَا مِنْ دَاإِنِِّي توََكَّلْتُ عَلىَ اللََّّ

﴾٥٦﴿لىََٰ صِرَاطٍ مُسْتقَِيمٍ آخِذٌ بنِاَصِيتَِهَا ۚ إِنَّ رَبِِّي عَ 

یچ یقیناً من بر خدا که پروردگار من و پروردگار شماست توکل کردم؛ ه
[ خودقدرت و فرمانروایی]جنبنده ای نیست مگر اینکه او مهارش را به دست 

(۵۶. )گرفته است، مسلماً پروردگارم بر راهی راست است



12جزء (11)سوره هود

مْ ۚ وَيسَْتخَْلِفُ مْ مَا أرُْسِلْتُ بهِِ إِليَْكُ فإَنِْ توََلَّوْا فقَدَْ أبَْلغَْتكُُ 

ا غَيْرَكُمْ وَلََ تضَُ  ونهَُ شَيْئاا ۚ إِنَّ رَ رَبِِّي قوَْما بِِّي عَلىََٰ كُلِِّ ر 

﴾٥٧﴿شَيْءٍ حَفِيظٌ 

ه من یقیناً آنچه را ک[ زیانش متوجه خود شماست]برگردانید [ از حق]پس اگر روی 
غیر از برای آن به سوی شما فرستاده شده ام به شما ابلاغ کردم، و پروردگارم گروهی

ا خواهد کرد، و نمی توانید هیچ زیانی به او رسانید؛ زیر[ شما]شما را جایگزینِ 
(۵۷. )پروردگارم بر همه چیز نگهبان است



12جزء (11)سوره هود

يْناَ هُودا  ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ رَحْمَةٍ ا وَالَّذِينَ آمَنوُا مَعهَُ بِ وَلمََّ

يْناَهُمْ مِنْ عَذَابٍ غَ  ﴾٥٨﴿لِيظٍ مِنَّا وَنجََّ

ه فرا رسید، هود و آنان را ک[ بر عذاب آنان]و هنگامی که فرمان ما 
نان با او ایمان آورده بودند با رحمتی از سوی خود نجات دادیم و آ

(۵۸. )را از عذابی سخت رهایی بخشیدیم



12جزء (11)سوره هود

وَاتَّبعَوُا هِمْ وَعَصَوْا رُسُلهَُ وَتِلْكَ عَادٌ ۖ جَحَدُوا بِآياَتِ رَبِِّ 

﴾٥٩﴿أمَْرَ كُلِِّ جَبَّارٍ عَنيِدٍ 

، و از و اینان قوم عاد بودند که آیات پروردگارشان را انکار کردند
ویی را پیامبران او نافرمانی نمودند، و فرمان هر سرکش ستیزه ج

(۵۹. )پیروی کردند



12جزء (11)سوره هود

نْياَ لعَْ  ذِهِ الد  ألَََ إِنَّ عَاداا نةَا وَيوَْمَ الْقِياَمَةِ ۗوَأتُبِْعوُا فِي هََٰ

ا لِعَ  ﴾٦٠﴿ادٍ قوَْمِ هُودٍ كَفرَُوا رَبَّهُمْ ۗ ألَََ بعُْدا

گاه باش. و در این دنیا و روز قیامت با لعنتی بدرقه شدند ید که آ
از رحمت ]دوری ! عاد به پروردگارشان کافر شدند، هان[ قومِ ]

(۶۰. )بر عاد، قوم هود باد[ خدا



12جزء (11)سوره هود

ا ۚ قَ  َ وَإِلىََٰ ثمَُودَ أخََاهُمْ صَالِحا  مَا لكَُمْ الَ ياَ قوَْمِ اعْبدُُوا اللََّّ

هٍ غَيْرُهُ ۖ هُوَ أنَْشَأكَُ  مَرَكُمْ فيِهَا مْ مِنَ الْْرَْضِ وَاسْتعَْ مِنْ إِلََٰ

﴾٦١﴿جِيبٌ هِ ۚ إِنَّ رَبِِّي قرَِيبٌ مُ فاَسْتغَْفِرُوهُ ثمَُّ توُبوُا إِليَْ 

پرستید؛ خدا را ب! ای قوم من: گفت[ فرستادیم]و به سوی قوم ثمود، برادرشان صالح را 
شما را جز او هیچ معبودی نیست، و او شما را از زمین به وجود آورد و از شما خواست

ردید؛ زیرا که در آن آبادانی کنید؛ بنابراین از او آمرزش بخواهید، سپس به سوی او بازگ
(۶۱. )نزدیک و اجابت کننده دعای آنان است[ به بندگانش]پروردگارم 



12جزء (11)سوره هود

ذَا ۖقاَلوُا ياَ صَالِـحُ قدَْ كُنْتَ فيِنَ  ا قبَْلَ هََٰ أتَنَْهَاناَ أنَْ ا مَرْجُوًّ

ا تدَْعُ نعَْبدَُ مَا يعَْبدُُ آباَؤُناَ وَإنَِّ  وناَ إِليَْهِ ناَ لفَِي شَكٍِّ مِمَّ

﴾٦٢﴿مُرِيبٍ 

د امید مور[ به عنوان انسانی عاقل و خردمند]پیش از این در میان ما ! ای صالح: گفتند
تردید در بودی، آیا ما را از پرستیدن آنچه پدرانمان می پرستیدند، باز می داری؟ و ما بی

ت هستیم تعالیمی که به آن دعوتمان می کنی در شکی شدید و سخ[ درستی و صحّت]
(۶۲.[ )چنان شکی که در خردمندی تو نیز دچار تردیدیم]



12جزء (11)سوره هود

بِِّي وَآتاَنِي  عَلىََٰ بيَِِّنةٍَ مِنْ رَ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إِنْ كُنْتُ 

ِ إِنْ عَصَيْتهُُ مِنْهُ رَحْمَةا فمََنْ ينَْصُرُنِي مِ   فمََا  ۖنَ اللََّّ

﴾٦٣﴿تزَِيدُوننَِي غَيْرَ تخَْسِيرٍ 

ی باشم مرا خبر دهید اگر من بر دلیلی روشن از سوی پروردگارم متک! ای قوم من: گفت
رمانی از او ناف[ در ابلاغ پیامش]و از سوی خود رحمتی به من عطا کرده باشد، چنانچه 

ای در صورتی که خواسته ه]نجات می دهد؟ پس شما [ از عذابش]کنم، چه کسی مرا 
(۶۳. )چیزی جز خسارت بر من نمی افزایید[ بی جایتان را بپذیرم



12جزء (11)سوره هود

ِ لكَُ  ذِهِ ناَقةَُ اللََّّ ِ مْ آيةَا فذَرَُوهَا تأَكُْلْ فِ وَياَ قوَْمِ هََٰ ي أرَْضِ اللََّّ

﴾٦٤﴿مْ عَذَابٌ قرَِيبٌ وَلََ تمََس وهَا بسُِوءٍ فيَأَخُْذَكُ 

[ در اثبات صدق نبوّت من]این ناقه خداست که برای شما ! و ای قوم من
ب و است، پس بگذاریدش در زمین خدا بچرد، و هیچ آسی[ عظیم]نشانه ای 

(۶۴. )گزندی به او نرسانید که عذابی زود هنگام شما را خواهد گرفت



12جزء (11)سوره هود

لِكَ وَعْدٌ  ۖدَارِكُمْ ثلًََثةََ أيََّامٍ فعَقَرَُوهَا فقَاَلَ تمََتَّعوُا فِي  ذََٰ

﴾٦٥﴿غَيْرُ مَكْذوُبٍ 

: گفتپس صالح. پی کردند[ از روی طغیان و سرکشی]پس آن را 
در خانه هایتان از زندگی برخوردار[ فرصت دارید که]سه روز 

(۶۵. )این وعده ای بی دروغ است. باشید



12جزء (11)سوره هود

يْناَ صَ  ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ ا وَالَّذِينَ آمَنوُا مَعَ فلَمََّ هُ برَِحْمَةٍ الِحا

﴾٦٦﴿عزَِيزُ رَبَّكَ هُوَ الْقوَِي  الْ مِنَّا وَمِنْ خِزْيِ يوَْمِئذٍِ ۗ إِنَّ 

مراه فرا رسید، صالح و آنان را که ه[ بر عذاب آنان]پس هنگامی که فرمان ما 
او ایمان آورده بودند با رحمتی از سوی خود نجات دادیم، و از خواری و 

و توانای مسلماً فقط پروردگارت نیرومند[. رهایی بخشیدیم]رسوایی آن روز 
(۶۶. )شکست ناپذیر است



12جزء (11)سوره هود

يْحَةُ  هِمْ فأَصَْبحَُوا فِي دِياَرِ وَأخََذَ الَّذِينَ ظَلمَُوا الصَّ

﴾٦٧﴿جَاثِمِينَ 

، پس در و کسانی را که ستم کردند، فریاد مرگبار فرو گرفت
(۶۷. )خانه هایشان به رو درافتاده، جسمی بی جان شدند



12جزء (11)سوره هود

 ألَََ بعُْداا  ۗ ثمَُودَ كَفرَُوا رَبَّهُمْ كَأنَْ لمَْ يغَْنوَْا فيِهَا ۗ ألَََ إِنَّ 

﴾٦٨﴿لِثمَُودَ 

گاه باشید. گویی در آنجا اقامت نداشتند د به قطعاً قوم ثمو! آ
بر قوم [ از رحمت خدا]دوری ! هان. پروردگارشان کافر شدند

(۶۸. )ثمود باد



12جزء (11)سوره هود

ا ۖ قاَلَ بِالْبشُْرَىَٰ قاَلوُا سَلًَ وَلقَدَْ جَاءَتْ رُسُلنُاَ إبِْرَاهِيمَ  ما

﴾٦٩﴿لٍ حَنيِذٍ سَلًَمٌ ۖ فمََا لبَِثَ أنَْ جَاءَ بِعِجْ 

ند، او هم و به راستی فرستادگان ما ابراهیم را مژده آورده، سلام گفت
برای ]و درنگ نکرد تا گوساله ای بریان [. بر شما]سلام : گفت

(۶۹. )آورد[ آنان



12جزء (11)سوره هود

ا رَأىََٰ أيَْدِيهَُمْ لََ تصَِلُ  سَ مِنْهُمْ  إِليَْهِ نكَِرَهُمْ وَأوَْجَ فلَمََّ

﴾٧٠﴿سِلْناَ إِلىََٰ قوَْمِ لوُطٍ خِيفةَا ۚ قاَلوُا لََ تخََفْ إنَِّا أرُْ 

و چون دید دست هایشان به سوی غذا دراز نمی شود، آنان را 
مترس :ناشناس یافت و از آنان احساس ترس و دلهره کرد، گفتند

(۷۰. )که ما به سوی قوم لوط فرستاده شده ایم



12جزء (11)سوره هود

 وَمِنْ وَرَاءِ بشََّرْناَهَا بِإسِْحَاقَ وَامْرَأتَهُُ قاَئِمَةٌ فضََحِكَتْ فَ 

﴾٧١﴿إسِْحَاقَ يعَْقوُبَ 

ی از شنیدن گفتگو]پس همسرش در حالی که ایستاده بود 
اسحاق پس او را به اسحاق و پس از. خندید[ فرشتگان با ابراهیم

(۷۱. )به یعقوب مژده دادیم



12جزء (11)سوره هود

ذَا بعَْلِي شَيْ قاَلتَْ ياَ وَيْلتَىََٰ أأَلَِدُ وَأنَاَ ذَا عَجُوزٌ وَهََٰ ا ۖ إِنَّ هََٰ خا

﴾٧٢﴿لشََيْءٌ عَجِيبٌ 

ه آیا فرزند آورم در حالی ک! ای وای بر من: گفت[ همسر ابراهیم]
؟ من پیرزنم و این شوهر من است که در سنّ سالخوردگی است

(۷۲!! )یقیناً این چیزی بسیار شگفت است



12جزء (11)سوره هود

ِ وَبرََ قاَلوُا أتَعَْجَبيِنَ مِنْ أمَْرِ اللََِّّ  كَاتهُُ عَليَْكُمْ  ۖ رَحْمَتُ اللََّّ

﴾٧٣﴿يدٌ أهَْلَ الْبيَْتِ ۚ إنَِّهُ حَمِيدٌ مَجِ 

مت رح[ در حالی که]آیا از کار خدا شگفتی می کنی؟ : گفتند
زرگوار یقیناً او ستوده و ب. خدا و برکاتش بر شما خانواده است

(۷۳. )است



12جزء (11)سوره هود

ا ذهََبَ عَنْ إبِْرَاهِيمَ الرَّ  ىَٰ يجَُادِلنُاَ وْعُ وَجَاءَتهُْ الْبشُْرَ فلَمََّ

﴾٧٤﴿فِي قوَْمِ لوُطٍ 

به پس هنگامی که ترس و دلهره از ابراهیم برطرف شد و آن مژده
ه ب[ به قصد دفع عذاب از آنان]او رسید، با ما درباره قوم لوط 

(۷۴. )گفتگو پرداخت



12جزء (11)سوره هود

اهٌ مُنِ  ﴾٧٥﴿يبٌ إِنَّ إبِْرَاهِيمَ لحََلِيمٌ أوََّ

به ]ورنده به راستی که ابراهیم بسیار بردبار و دلسوز و روی آ
(۷۵. )بود[ سوی خدا



12جزء (11)سوره هود

ذَا ۖ إِ  بِِّكَ ۖ نَّهُ قدَْ جَاءَ أمَْرُ رَ ياَ إبِْرَاهِيمُ أعَْرِضْ عَنْ هََٰ

﴾٧٦﴿دُودٍ وَإنَِّهُمْ آتيِهِمْ عَذَابٌ غَيْرُ مَرْ 

بر ]درگذر؛ زیرا فرمان پروردگارت[ گفتگو]از این ! ای ابراهیم
گشت فرا رسیده و یقیناً آنان را عذابی بدون باز[ عذاب قوم لوط

(۷۶. )خواهد آمد



12جزء (11)سوره هود

ا جَاءَتْ رُسُلنُاَ لوُطاا سِيءَ  رْعاا  بِهِمْ وَضَاقَ بِهِمْ ذَ وَلمََّ

ذَا يوَْمٌ عَصِيبٌ  ﴾٧٧﴿وَقاَلَ هََٰ

و و هنگامی که فرستادگان ما نزد لوط آمدند، به سبب آمدنشان تنگدل
زیرا خود را برای دفع خطر از مهمانانش در برابر قوم ]اندوهگین شد؛ 

(۷۷. )این روز سخت و دشواری است: و گفت[ تبهکارش توانمند نیافت،



12جزء (11)سوره هود

يِِّئاَتِ ۚ نْ قبَْلُ كَانوُا يعَْمَلوُنَ وَجَاءَهُ قوَْمُهُ يهُْرَعُونَ إلِيَْهِ وَمِ  السَّ

ؤُلََءِ بنَاَتِي هُنَّ أَ  َ قاَلَ ياَ قوَْمِ هََٰ  وَلََ تخُْزُونِ طْهَرُ لكَُمْ ۖ فاَتَّقوُا اللََّّ

﴾٧٨﴿رَشِيدٌ فِي ضَيْفِي ۖ ألَيَْسَ مِنْكُمْ رَجُلٌ 

ند، آن تا به خیال خود به مهمانانش دست درازی کن]و قومش شتابان به سویش آمدند 
اینان ! نای قوم م: که پیش از آن کارهای زشت و ناپسند مرتکب می شدند، گفت[ قومی

نید و مرا برای شما پاکیزه ترند، از خدا پروا ک[ از نظر ازدواج]دختران من هستند، اینان 
(۷۸)در میان مهمانانم رسوا نکنید؛ آیا از میان شما مردی راه یافته نیست؟ 



12جزء (11)سوره هود

كَ لتَعَْلمَُ مَا ناَتكَِ مِنْ حَقٍِّ وَإنَِّ قاَلوُا لقَدَْ عَلِمْتَ مَا لنَاَ فِي بَ 

﴾٧٩﴿نرُِيدُ 

اجت و مسلماً دانسته ای که ما را به دخترانت هیچ ح: گفتند
(۷۹!! )نیازی نیست و خوب می دانی که ما چه می خواهیم



12جزء (11)سوره هود

ةا أوَْ  ﴾٨٠﴿آوِي إِلىََٰ رُكْنٍ شَدِيدٍ قاَلَ لوَْ أنََّ لِي بِكُمْ قوَُّ

شتم یا ای کاش برای مبارزه با شما قدرت و نیرویی دا: گفت
(۸۰. )به پناهگاهی استوار مأوی می گرفتم



12جزء (11)سوره هود

رِ بأِهَْلِكَ  يصَِلوُا إلِيَْكَ ۖ فأَسَْ قاَلوُا ياَ لوُطُ إِنَّا رُسُلُ رَبِِّكَ لنَْ 

 ۖ إِنَّهُ مُصِيبهَُا مِنْكُمْ أحََدٌ إلََِّ امْرَأتَكََ بِقِطْعٍ مِنَ اللَّيْلِ وَلََ يلَْتفَِتْ 

بْ  بْحُ بِ مَا أصََابهَُمْ ۚ إِنَّ مَوْعِدَهُمُ الص  ﴾٨١﴿قرَِيبٍ حُ ۚ ألَيَْسَ الص 

ترسی پیدا ما فرستادگان پروردگار توایم، آنان هرگز به تو دس! ای لوط: گفتند[ میهمانان]
ما شب حرکت ده و نباید هیچ یک از ش[ همین]نمی کنند، پس خانواده ات را در پاره ای از 

د به او به سوی شهر بازگردد، اما همسرت را با خود مبر زیرا عذابی که به تبهکاران می رس
آیا است،[ فردا]صبح [ برای دچار شدن به عذاب]یقیناً وعده گاهشان . هم خواهد رسید

(۸۱)صبح نزدیک نیست؟ 



12جزء (11)سوره هود

ا جَاءَ أمَْرُناَ جَعلَْناَ عَالِ  ا عَليَْهَا يهََا سَافِلهََا وَأمَْطَرْنَ فلَمََّ

يلٍ مَنْضُودٍ  ﴾٨٢﴿حِجَارَةا مِنْ سِجِِّ

[ لودهسرزمین آ]پس هنگامی که عذاب ما فرا رسید، بالاترین آن 
لایه لایه را فروترینش نمودیم و بر آن سنگ هایی از نوع سنگِ گلِ 

(۸۲. )فرو ریختیم



12جزء (11)سوره هود

مَةا عِنْدَ رَبِِّكَ ۖ وَمَا هِيَ  ﴾٨٣﴿يدٍ مِنَ الظَّالِمِينَ ببِعَِ مُسَوَّ

گ ها که نزد پروردگارت نشانه دار بود و آن سن[ سنگ هایی]
(۸۳. )از ستمکاران دور نیست



12جزء (11)سوره هود

َ وَإِلىََٰ مَدْينََ أخََاهُمْ شُعيَْباا ۚ  مَا لكَُمْ قاَلَ ياَ قوَْمِ اعْبدُُوا اللََّّ

هٍ غَيْرُهُ ۖ وَلََ تنَْقصُُ  إنِِِّي أرََاكُمْ وا الْمِكْياَلَ وَالْمِيزَانَ ۚمِنْ إِلََٰ

﴾٨٤﴿عَذَابَ يوَْمٍ مُحِيطٍ بِخَيْرٍ وَإنِِِّي أخََافُ عَليَْكُمْ 

دا را خ! ای قوم من: گفت.[ فرستادیم]مَدین، برادرشان شعیب را [ مردم]و به سوی 
ا من شما بپرستید، شما را جز او هیچ معبودی نیست؛ و از پیمانه و ترازو مکاهید، همان

ر شما از می بینم و ب[ ی که بی نیاز کننده از کم فروشی است]را در توانگری و نعمت 
(۸۴. )عذاب روزی فراگیر بیمناکم



12جزء (11)سوره هود

 تبَْخَسُوا يزَانَ بِالْقِسْطِ ۖ وَلََ وَياَ قوَْمِ أوَْفوُا الْمِكْياَلَ وَالْمِ 

﴾٨٥﴿ي الْْرَْضِ مُفْسِدِينَ النَّاسَ أشَْياَءَهُمْ وَلََ تعَْثوَْا فِ 

کامل و تمام بدهید، و[ و منصفانه]و ای قوم من، پیمانه و ترازو را عادلانه 
از آنچه که ]کم شمارتر و کم ارزش تر [ هنگام خریدن]اجناس مردم را 

(۸۵. )نیدبه حساب نیاورید و در زمین تبهکارانه فتنه و آشوب برپا نک[ هست



12جزء (11)سوره هود

ِ خَيْرٌ لكَُمْ إِنْ كُ  ناَ عَليَْكُمْ نْتمُْ مُؤْمِنيِنَ ۚ وَمَا أَ بقَِيَّتُ اللََّّ

﴾٨٦﴿بِحَفِيظٍ 

ق در کسب و کارتان از سود و بهره پس از پرداخت ح]آنچه خدا 
د، و من باقی می گذارد، برای شما بهتر است اگر مؤمن باشی[ مردم

(۸۶. )بر شما نگهبان نیستم



12جزء (11)سوره هود

عْبدُُ آباَؤُناَ مُرُكَ أنَْ نتَرُْكَ مَا يَ قاَلوُا ياَ شُعيَْبُ أصََلًَتكَُ تأَْ 

الْحَلِيمُ شَاءُ ۖ إنَِّكَ لَْنَْتَ أوَْ أنَْ نفَْعلََ فِي أمَْوَالِناَ مَا نَ 

شِيدُ  ﴾٨٧﴿الرَّ

یدند رها آیا نمازت به تو فرمان می دهد که آنچه را پدرانمان می پرست! ای شعیب: گفتند
ت برداریم؟ کنیم؟ یا از اینکه در اموالمان به هر کیفیتی که می خواهیم تصرف کنیم دس

آزادی ما پس چرا می خواهی در برابر]بردبار و راه یافته ای [ انسانی]به راستی که تو 
(۸۷![ )ایستی؟نسبت به بت پرستی وهزینه کردن اموالمان به هر کیفیتی که بخواهیم ب



12جزء (11)سوره هود

رَزَقنَِي مِنْهُ لىََٰ بيَِِّنةٍَ مِنْ رَبِِّي وَ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََأيَْتمُْ إِنْ كُنْتُ عَ 

نْهُ ۚ إِنْ أرُِيدُ كُمْ إلِىََٰ مَا أنَْهَاكُمْ عَ رِزْقاا حَسَناا ۚ وَمَا أرُِيدُ أنَْ أخَُالِفَ 

صْلًَحَ مَا اسْتطََعْتُ ۚ وَمَا تَ   عَليَْهِ توََكَّلْتُ  ۚوْفيِقِي إلََِّ باِللََِّ إلََِّ الِْْ

﴾٨٨﴿وَإلِيَْهِ أنُِيبُ 
اشم و مرا خبر دهید اگر من بر دلیل روشنی از سوی پروردگارم متکی ب! ای قوم من: گفت

و [ آیا رواست که خلاف خواسته او عمل کنم؟]از جانب او رزق نیکویی به من داده باشد 
م من نمی خواهم آنچه که شما را از آن باز می دارم خود مرتکب شوم؛ تا جایی که قدرت دار

دم و به خداست؛ بر او توکل کر[ یاری]نمی خواهم؛ و توفیقم فقط به [ شما را]جز اصلاح 
(۸۸. )سوی او باز می گردم



12جزء (11)سوره هود

لُ مَا أصََابَ قِي أنَْ يصُِيبكَُمْ مِثْ وَياَ قوَْمِ لََ يجَْرِمَنَّكُمْ شِقاَ

وطٍ مِنْكُمْ  صَالِحٍ ۚ وَمَا قوَْمُ لُ قوَْمَ نوُحٍ أوَْ قوَْمَ هُودٍ أوَْ قوَْمَ 

﴾٨٩﴿ببِعَِيدٍ 

نچه مانند آ[ عذابی]دشمنی و مخالفت با من، شما را به جایی نرساند، که ! ای قوم من
ه از چ]به قوم نوح یا قوم هود یا قوم صالح رسید به شما هم برسد، و قوم لوط از شما 

(۸۹. )چندان دور نیست[ جهت زمان و چه از جهت مکان



12جزء (11)سوره هود

حِيمٌ وا إِليَْهِ ۚ إِنَّ رَبِِّي رَ وَاسْتغَْفِرُوا رَبَّكُمْ ثمَُّ توُبُ 

﴾٩٠﴿وَدُودٌ 

دید؛ زیرا از پروردگارتان آمرزش بطلبید، سپس به سوی او بازگر
(۹۰. )است[ توبه کنندگان]پروردگارم مهربان و بسیار دوستدار 



12جزء (11)سوره هود

ا تقَوُلُ وَإنَِّاقاَلوُا ياَ شُعيَْبُ مَا نفَْقهَُ كَثِ  ا مِمَّ لنَرََاكَ فيِناَ يرا

ناَ ناَكَ ۖ وَمَا أنَْتَ عَليَْ ضَعِيفاا ۖ وَلوَْلََ رَهْطُكَ لرََجَمْ 

﴾٩١﴿بِعزَِيزٍ 

ه راستی تو بسیاری از مطالبی که می گویی نمی فهمیم، و ب! ای شعیب: گفتند
ودند، بی خود، ناتوان و ضعیف می بینیم، و اگر عشیره ات نب[ مقایسه با]را در 

(۹۱. )تردید سنگسارت می کردیم، و تو بر ما پیروز نیستی



12جزء (11)سوره هود

ِ وَاتَّخَ قاَلَ ياَ قوَْمِ أرََهْطِي أعََز  عَليَْ  ذْتمُُوهُ كُمْ مِنَ اللََّّ

﴾٩٢﴿مَا تعَْمَلوُنَ مُحِيطٌ وَرَاءَكُمْ ظِهْرِيًّا ۖ إِنَّ رَبِِّي بِ 

ست آیا عشیره کوچکم نزد شما از خدا عزیزتر ا! ای قوم من: گفت
روردگارم یقیناً پ! که او را پشت سر قرار داده و فراموشش کرده اید؟

(۹۲. )به همه اعمالی که انجام می دهید، احاطه دارد



12جزء (11)سوره هود

فَ تعَْلمَُونَ كُمْ إنِِِّي عَامِلٌ ۖ سَوْ وَياَ قوَْمِ اعْمَلوُا عَلىََٰ مَكَانتَِ 

وا إنِِِّي  هُوَ كَاذِبٌ ۖ وَارْتقَِبُ مَنْ يأَتْيِهِ عَذَابٌ يخُْزِيهِ وَمَنْ 

﴾٩٣﴿مَعكَُمْ رَقيِبٌ 

ید بی ترد[ هم]به اندازه ای که در قدرت و توان شماست، عمل کنید، من ! و ای قوم من
وا عمل می کنم؛ به زودی خواهید دانست، چه کسی را عذاب رس[ به وظیفه الهی خود]

(۹۳. )و منتظر بمانید که من هم با شما منتظرم! کننده خواهد آمد و دروغگو کیست؟



12جزء (11)سوره هود

يْناَ شُعَ  ا جَاءَ أمَْرُناَ نجََّ هُ برَِحْمَةٍ يْباا وَالَّذِينَ آمَنوُا مَعَ وَلمََّ

ي دِياَرِهِمْ يْحَةُ فأَصَْبحَُوا فِ مِنَّا وَأخََذَتِ الَّذِينَ ظَلمَُوا الصَّ 

﴾٩٤﴿جَاثِمِينَ 

حمتی و هنگامی که عذاب ما رسید، شعیب و کسانی را که با او ایمان آورده بودند، با ر
ار فرا ستم کردند، فریاد مرگب[ به آیات ما]از سوی خود نجات دادیم، و کسانی را که 

(۹۴. )گرفت، پس در خانه هایشان به رو در افتاده جسمی بی جان شدند



12جزء (11)سوره هود

ا لِمَدْينََ كَمَا بعَِدَ كَأنَْ لمَْ يغَْنوَْا فيِهَا ۗ ألَََ بعُْ  تْ دا

﴾٩٥﴿ثمَُودُ 

گاه باشید. گویی در آنجا اقامت نداشتند حمت از ر]مَدین ! آ
(۹۵. )دور باد، همان گونه که ثمود دور شد[ خدا



12جزء (11)سوره هود

﴾٩٦﴿ناَ وَسُلْطَانٍ مُبيِنٍ وَلقَدَْ أرَْسَلْناَ مُوسَىَٰ بِآياَتِ 

(۹۶)همانا موسی را با نشانه های خود و برهانی روشن فرستادیم، 



12جزء (11)سوره هود

ا أمَْرُ عوُا أمَْرَ فرِْعَوْنَ ۖ وَمَ إِلىََٰ فرِْعَوْنَ وَمَلئَهِِ فاَتَّبَ 

﴾٩٧﴿فرِْعَوْنَ برَِشِيدٍ 

فظ آنان برای ح]او، ولی [ قومِ ]به سوی فرعون و اشراف و سرانِ 
از فرمان فرعون پیروی کردند، در حالی که [ مقام و مال خود

(۹۷. )فرمان فرعون راهنمای به سوی سعادت و خوشبختی نبود



12جزء (11)سوره هود

ئسَْ الْوِرْدُ أوَْرَدَهُمُ النَّارَ ۖ وَبِ يقَْدُمُ قوَْمَهُ يوَْمَ الْقِياَمَةِ فَ 

﴾٩٨﴿الْمَوْرُودُ 

ه آتش روز قیامت پیشاپیش قومش می رود، پس آنان را ب[ فرعون]
که در آن وارد [ آتشی]درمی آورد، و بد نصیب و سهمی است 

(۹۸. )می شود



12جزء (11)سوره هود

ذِهِ لعَْنةَا وَيَ  فْدُ وْمَ الْقِياَمَةِ ۚ بئِسَْ اوَأتُبِْعوُا فِي هََٰ لرِِّ

﴾٩٩﴿الْمَرْفوُدُ 

و آن]و در این دنیا و روز قیامت به لعنتی بدرقه شدند 
(۹۹. )بد عطیه ای است که به آنان می دهند[ لعنت



12جزء (11)سوره هود

لِكَ مِنْ أنَْباَءِ الْقرَُىَٰ نقَصُ   مٌ هُ عَليَْكَ ۖ مِنْهَا قاَئِ ذََٰ

﴾١٠٠﴿وَحَصِيدٌ 

است که آن را بر تو [ و اهل آنها]این از گزارش های شهرها 
ی ها هنوز برجایند، و برخ[ شهر]حکایت می کنیم، برخی از آن 

(۱۰۰! )درو شده بر باد رفته اند



12جزء (11)سوره هود

كِنْ ظَلمَُوا أَ   عَنْهُمْ نْفسَُهُمْ ۖ فمََا أغَْنتَْ وَمَا ظَلمَْناَهُمْ وَلََٰ

ِ مِنْ شَيْءٍ لمََّ آلِهَتهُُمُ الَّتِي يدَْعُونَ مِنْ دُونِ  ا جَاءَ أمَْرُ  اللََّّ

﴾١٠١﴿يبٍ رَبِِّكَ ۖ وَمَا زَادُوهُمْ غَيْرَ تتَبِْ 

ه عذاب و ما بر آنان ستم نکردیم، ولی آنان بر خویشتن ستم ورزیدند، پس هنگامی ک
از [ رااز عذاب]پروردگارت فرا رسید، معبودانی که به جای خدا می پرستیدند، چیزی 

(۱۰۱. )آنان دفع نکردند، و به آنان جز خسارت و هلاکت نیفزودند



12جزء (11)سوره هود

لِكَ أخَْذُ رَبِِّكَ إذَِا أخََذَ  إِنَّ أخَْذَهُ الْقرَُىَٰ وَهِيَ ظَالِمَةٌ ۚوَكَذََٰ

﴾١٠٢﴿ألَِيمٌ شَدِيدٌ 

[  مردم]و چنین است مؤاخذه کردن پروردگارت، هنگامی که 
د بی تردی. آبادی ها را در آن حال که ستمکارند مؤاخذه می کند

(۱۰۲. )مؤاخذه او دردناک و سخت است



12جزء (11)سوره هود

لِكَ لَْيةَا لِمَنْ خَافَ  لِكَ إِنَّ فِي ذََٰ  يوَْمٌ عَذَابَ الْْخِرَةِ ۚ ذََٰ

لِكَ يوَْمٌ  ﴾١٠٣﴿ مَشْهُودٌ مَجْمُوعٌ لهَُ النَّاسُ وَذََٰ

رت یقیناً در آن مؤاخذه ها برای کسی که از عذاب آخرت می ترسد، عب
آن روزی است که مردم را برای آن گرد می آورند، و آن [ و]است، 

(۱۰۳. )مورد مشاهده است[ همه صحنه های آن]روزی است که 



12جزء (11)سوره هود

رُهُ إلََِّ لِْجََلٍ مَعْدُ  ﴾١٠٤﴿ودٍ وَمَا نؤَُخِِّ

(۱۰۴. )و ما آن روز را جز برای مدتی اندک به تأخیر نمی اندازیم



12جزء (11)سوره هود

قِيٌّ لََّ بِإذِْنهِِ ۚ فمَِنْهُمْ شَ يوَْمَ يأَتِْ لََ تكََلَّمُ نفَْسٌ إِ 

﴾١٠٥﴿وَسَعِيدٌ 

روزی که چون فرا رسد، هیچ کس جز به اجازه او سخن 
(۱۰۵).نمی گوید؛ پس برخی تیره بخت و برخی نیک بخت اند



12جزء (11)سوره هود

ا الَّذِينَ شَقوُا ففَِي النَّارِ   لهَُمْ فيِهَا زَفيِرٌ فأَمََّ

﴾١٠٦﴿وَشَهِيقٌ 

 اند، برای در آتش[ که خود سبب تیره بختی خود بوده اند]اما تیره بختان 
(۱۰۶. )آنان در آنجا ناله های حسرت بار و عربده و فریاد است



12جزء (11)سوره هود

اءَ تُ وَالْْرَْضُ إِلََّ مَا شَ خَالِدِينَ فيِهَا مَا دَامَتِ السَّمَاوَا

﴾١٠٧﴿ا يرُِيدُ رَب كَ ۚ إِنَّ رَبَّكَ فعََّالٌ لِمَ 

ه در آن تا آسمان ها و زمین پابرجاست جاودانه اند، مگر آنچه را ک
گارت هر مشیّت پروردگارت اقتضا کرده است؛ بی تردید پرورد

(۱۰۷. )چه را اراده می کند، انجام می دهد



12جزء (11)سوره هود

ا الَّذِينَ سُعِدُوا ففَِي الْجَ  امَتِ نَّةِ خَالِدِينَ فيِهَا مَا دَ وَأمََّ

رَ  رَب كَ ۖ عَطَاءا غَيْ السَّمَاوَاتُ وَالْْرَْضُ إِلََّ مَا شَاءَ 

﴾١٠٨﴿مَجْذوُذٍ 

مان ها و تا آس[ که به توفیق و رحمت خدا سعادت یافته اند]اما نیک بختان 
ت زمین پابرجاست، در بهشت جاودانه اند مگر آنچه را مشیّت پروردگار

(۱۰۸. )عطایی قطع ناشدنی و بی پایان است[ بهشت]اقتضا کرده، 



12جزء (11)سوره هود

ا يعَْبُ  ؤُلََءِ ۚ مَا يعَْبدُُوفلًََ تكَُ فِي مِرْيةٍَ مِمَّ نَ إِلََّ كَمَا دُ هََٰ

هُمْ غَيْرَ ا لمَُوَف وهُمْ نصَِيبَ يعَْبدُُ آباَؤُهُمْ مِنْ قبَْلُ ۚ وَإنَِّ 

﴾١٠٩﴿مَنْقوُصٍ 

نان پس در باطل بودن معبودانی که مشرکان می پرستند، شک نداشته باش؛ ای
آن پرستشی و]نمی پرستند مگر به همان صورت که پدرانشان پیش از این می پرستیدند 

به طور کامل و بی کم و [ از عذاب]و ما سهمشان را [. از روی جهل و بی خردی بود
(۱۰۹. )کاست خواهیم داد



12جزء (11)سوره هود

لََ كَلِمَةٌ سَبقَتَْ اخْتلُِفَ فيِهِ ۚ وَلوَْ وَلقَدَْ آتيَْناَ مُوسَى الْكِتاَبَ فَ 

هُ إنَِّهُمْ لفَِي شَكٍِّ مِنْ مِنْ رَبِِّكَ لقَضُِيَ بيَْنهَُمْ ۚ وَ 

﴾١١٠﴿مُرِيبٍ 

به ]ارت و به راستی به موسی کتاب دادیم، پس در آن اختلاف شد، و اگر از سوی پروردگ
به ]انشان مهلتی برای انسان تا اجل معینش مقدر نشده بود، یقیناً می[ سبب اتمام حجت

و این یهودی [ و هیچ کس از آنان پس از آن داوری زنده نمی ماند]داوری شده بود [ عذاب
بش که بخشی از آیاتش تحریف شده و پاره ای از مطال]درباره تورات [ یِ عصر تو]ها 

ر تردیدی د[ آمیخته با خرافات و قسمتی از نوشته هایش دور از فطرت و غیر قابل اجراست
(۱۱۰. )آمیخته با بدگمانی اند



12جزء (11)سوره هود

ا ليَوَُفِِّينََّهُ  هُ بِمَا يعَْمَلوُنَ مْ رَب كَ أعَْمَالهَُمْ ۚ إنَِّ وَإِنَّ كُلًًّ لمََّ

﴾١١١﴿خَبيِرٌ 

امل ک[ در قیامت]اعمال همه آنان را [ پاداشِ ]و یقیناً پروردگارت 
گاه  و تمام پرداخت خواهد کرد؛ زیرا او به آنچه انجام می دهند، آ

(۱۱۱. )است



12جزء (11)سوره هود

إنَِّهُ بِمَا  مَعكََ وَلََ تطَْغوَْا ۚفاَسْتقَِمْ كَمَا أمُِرْتَ وَمَنْ تاَبَ 

﴾١١٢﴿تعَْمَلوُنَ بصَِيرٌ 

ان که پس همان گونه که فرمان یافته ای ایستادگی کن؛ و نیز آن
ی و سرکش[ ایستادگی کنند]همراهت به سوی خدا روی آورده اند 

(۱۱۲. )مکنید که او به آنچه انجام می دهید، بیناست



12جزء (11)سوره هود

مَا لكَُمْ مِنْ وا فتَمََسَّكُمُ النَّارُ وَ وَلََ ترَْكَنوُا إِلىَ الَّذِينَ ظَلمَُ 

ِ مِنْ أوَْلِياَءَ ثمَُّ لََ تُ  ﴾١١٣﴿نْصَرُونَ دُونِ اللََّّ

ایل و ستم کرده اند، تم[ به آیات خدا، پیامبر و مردم مؤمن]و به کسانی که 
رسید ودر به شما خواهد[ دوزخ]اطمینان نداشته باشید و تکیه مکنید که آتش 

(۱۱۳).آن حال شما را جز خدا هیچ سرپرستی نیست، سپس یاری نمی شوید



12جزء (11)سوره هود

لًَةَ طَرَفيَِ النَّهَارِ  إِنَّ وَزُلفَاا مِنَ اللَّيْلِ ۚوَأقَِمِ الصَّ

لِكَ ذِكْرَىَٰ لِلذَّ الْحَسَناَتِ يذُْهِبْنَ السَّيِِّئاَتِ  ﴾١١٤﴿اكِرِينَ  ۚ ذََٰ

و نماز را در دو طرف روز و ساعات نخستین شب برپا دار، که
نندگان یقیناً نیکی ها، بدی ها را از میان می برند، این برای یادک

(۱۱۴. )تذکّر و یاد آوری است



12جزء (11)سوره هود

َ لََ يضُِيعُ  ﴾١١٥﴿ أجَْرَ الْمُحْسِنيِنَ وَاصْبرِْ فإَنَِّ اللََّّ

(۱۱۵. ) کندو شکیبایی کن که یقیناً خدا پاداش نیکوکاران را تباه نمی



12جزء (11)سوره هود

ينَْهَوْنَ عَنِ بْلِكُمْ أوُلوُ بقَِيَّةٍ فلَوَْلََ كَانَ مِنَ الْقرُُونِ مِنْ قَ 

نْ أنَْجَيْناَ مِنْهُ الْفسََادِ فِي الْْرَْضِ إِلََّ قلَِيلًا  مْ ۗ وَاتَّبعََ  مِمَّ

﴾١١٦﴿كَانوُا مُجْرِمِينَ الَّذِينَ ظَلمَُوا مَا أتُرِْفوُا فيِهِ وَ 

مردم ]ه پس چرا در میان امت هایی که پیش از شما بودند، مصلحانی دلسوز نبودند ک
[  ادبه سبب بازداشتن مردم از فس]از فساد در زمین بازدارند؟ مگر اندکی که [ را

ثروت چیزی از نعمت و[ و دل بسته]و آنان که ستم کردند، دنباله رو . نجاتشان دادیم
(۱۱۶. )و آنان گنهکار بودند[ که در آن به سرکشی و طغیان افتادند]شدند 



12جزء (11)سوره هود

ىَٰ بِظُلْمٍ وَأهَْلهَُا وَمَا كَانَ رَب كَ لِيهُْلِكَ الْقرَُ 

﴾١١٧﴿مُصْلِحُونَ 

که و پروردگارت بر آن نبوده است که شهرهایی را در حالی
(۱۱۷. )مردمش درست کارند، ظالمانه هلاک کند



12جزء (11)سوره هود

ةا وَاحِدَةا ۖ وَلََ يَ وَلوَْ شَاءَ رَب كَ لجََعلََ النَّاسَ  زَالوُنَ  أمَُّ

﴾١١٨﴿مُخْتلَِفِينَ 

ار، در از روی اجب]اگر پروردگارت می خواست یقیناً تمام مردم را 
ولی نخواست به همین ]امت واحدی قرار می داد، [ مسیر هدایت
(۱۱۸. )در اختلاف اند[ در امر دین]همواره [ سبب



12جزء (11)سوره هود

لِكَ  تْ كَ إِلََّ مَنْ رَحِمَ رَب كَ ۚ وَلِذََٰ لِمَةُ رَبِِّكَ  خَلقَهَُمْ ۗ وَتمََّ

﴾١١٩﴿وَالنَّاسِ أجَْمَعِينَ لَْمَْلََنََّ جَهَنَّمَ مِنَ الْجِنَّةِ 

فریده مگر کسانی که پروردگارت به آنان رحم کرده و به همین سبب آنان را آ
و و فرمان حتمی پروردگارت تحقق یافت که همانا دوزخ را از همه جن. است

(۱۱۹. )پر خواهم کرد[ که راه کفر و عناد را برگزیدند]انس 



12جزء (11)سوره هود

سُلِ مَا نثُبَِِّتُ وَكُلًًّ نقَصُ  عَليَْكَ مِنْ أنَْبَ   بهِِ فؤَُادَكَ ۚ اءِ الر 

ذِهِ الْحَق  وَمَوْعِ  ظَةٌ وَذِكْرَىَٰ وَجَاءَكَ فِي هََٰ

﴾١٢٠﴿لِلْمُؤْمِنيِنَ 

 خوانیم، پیامبران را که برایت می[ پندآموز]و هر سرگذشتی از سرگذشت های 
در این حقیقتی است که دل تو را به آن پابرجا و استوار کنیم، و برای تو

(۱۲۰. )سرگذشت ها حق و برای بهره بردن مؤمنان پند و تذکّری آمده است



12جزء (11)سوره هود

نَّا لوُا عَلىََٰ مَكَانتَِكُمْ إِ وَقلُْ لِلَّذِينَ لََ يؤُْمِنوُنَ اعْمَ 

﴾١٢١﴿عَامِلوُنَ 

مل کنید، به اندازه قدرتتان ع: و به کسانی که ایمان نمی آورند، بگو
(۱۲۱. )عمل می کنیم[ بی تردید به وظایف الهی خود]و ما هم 



12جزء (11)سوره هود

﴾١٢٢﴿وَانْتظَِرُوا إنَِّا مُنْتظَِرُونَ 

که بمانید[ عذاب]به انتظار [ به خاطر اعمال ناهنجارتان]و 
(۱۲۲. )منتظریم[ عذاب شما را]ما هم 



12جزء (11)سوره هود

ِ غَيْبُ السَّمَاوَاتِ وَالْْرَْ  مْرُ كُل هُ ضِ وَإِليَْهِ يرُْجَعُ الَْْ وَلِلََّ

ا فاَعْبدُْهُ وَتوََكَّلْ عَليَْهِ ۚ وَ  مَا رَب كَ بِغاَفلٍِ عَمَّ

﴾١٢٣﴿تعَْمَلوُنَ 

نهان آسمان ها و زمین فقط در سیطره دانش خداست، همه کارها به او
باش، و باز گردانده می شود؛ پس او را بندگی کن و بر او توکل داشته

(۱۲۳. )پروردگارت از آنچه انجام می دهید، بی خبر نیست



12جزء (12)سوره یوسف

حِيمِ  نِ الرَّ حْمََٰ ِ الرَّ الر ۚ تِلْكَ آياَتُ الْكِتاَبِ بسِْمِ اللََّّ

﴾١﴿الْمُبيِنِ 

.به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش همیشگی

(۱. )الر این است آیات کتاب روشنگر



12جزء (12)سوره یوسف

﴾٢﴿ا لعَلََّكُمْ تعَْقِلوُنَ إنَِّا أنَْزَلْناَهُ قرُْآناا عَرَبيًِّ 

ه دربار]ما آن را قرآنی به زبان عربی نازل کردیم تا شما 
(۲. )تعقّل کنید[ حقایق، مفاهیم، اشارات و لطایفش



12جزء (12)سوره یوسف

ذَا قصََصِ بِمَا أوَْحَيْنَ نحَْنُ نقَصُ  عَليَْكَ أحَْسَنَ الْ  ا إِليَْكَ هََٰ

﴾٣﴿لمَِنَ الْغاَفِلِينَ الْقرُْآنَ وَإِنْ كُنْتَ مِنْ قبَْلِهِ 

و یقیناً ما بهترین داستان را با وحی کردن این قرآن بر تو می خوانیم و ت
(۳. )بودی[ نسبت به این بهترین داستان]پیش از آن از بی خبران 



12جزء (12)سوره یوسف

شَرَ كَوْكَباا  إنِِِّي رَأيَْتُ أحََدَ عَ إذِْ قاَلَ يوُسُفُ لِْبَيِهِ ياَ أبَتَِ 

﴾٤﴿ي سَاجِدِينَ وَالشَّمْسَ وَالْقمََرَ رَأيَْتهُُمْ لِ 

ب من در خوا! پدرم: آن گاه که یوسف به پدرش گفت[ یاد کن]
(۴! )دیدم یازده ستاره و خورشید و ماه برایم سجده کردند



12جزء (12)سوره یوسف

يكَِيدُوا لكََ اكَ عَلىََٰ إِخْوَتكَِ فَ قاَلَ ياَ بنُيََّ لََ تقَْصُصْ رُؤْيَ 

نْسَ  ا ۖ إِنَّ الشَّيْطَانَ لِلِْْ ﴾٥﴿انِ عَدُوٌّ مُبيِنٌ كَيْدا

و که خواب خود را برای برادرانت مگ! ای پسرک من: گفت[ پدر]
یطان نقشه ای خطرناک بر ضد تو به کار می بندند، بدون شک ش

(۵. )برای انسان دشمنی آشکار است



12جزء (12)سوره یوسف

لِكَ يجَْتبَيِكَ رَب كَ وَيُ  حَادِيثِ وَيتُِم  علَِِّمُكَ مِنْ تأَوِْيلِ الَْْ وَكَذََٰ

هَا عَلىََٰ نِعْمَتهَُ عَليَْكَ وَعَلىََٰ آلِ يعَْ   أبَوََيْكَ مِنْ قوُبَ كَمَا أتَمََّ

﴾٦﴿رَبَّكَ عَلِيمٌ حَكِيمٌ قبَْلُ إبِْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ ۚ إِنَّ 

و می آموزد، و این چنین پروردگارت تو را برمی گزیند و از تفسیر خواب ها به ت
ر پدرانت و نعمتش را بر تو و بر آل یعقوب تمام می کند، چنانکه پیش از این ب
(۶. )ابراهیم و اسحاق تمام کرد؛ یقیناً پروردگارت دانا و حکیم است



12جزء (12)سوره یوسف

﴾٧﴿ آياَتٌ لِلسَّائِلِينَ لقَدَْ كَانَ فِي يوُسُفَ وَإخِْوَتهِِ 

بوبیّت، از ر]یوسف و برادرانش نشانه هایی [ در داستان]بی تردید 
(۷. )برای مردم کنجکاو است[ رحمت و لطف خدا



12جزء (12)سوره یوسف

نحَْنُ عُصْبةٌَ  إِلىََٰ أبَيِناَ مِنَّا وَ إذِْ قاَلوُا ليَوُسُفُ وَأخَُوهُ أحََب  

﴾٨﴿إِنَّ أبَاَناَ لفَِي ضَلًَلٍ مُبيِنٍ 

با اینکه ما گروهی: هنگامی را که برادران گفتند[ یاد کن]
و نیرومندیم، یوسف و برادرش نزد پدرمان از ما محبوب ترند،

(۸. )قطعاً پدرمان در اشتباه روشن و آشکاری است



12جزء (12)سوره یوسف

أبَيِكُمْ ا يخَْلُ لكَُمْ وَجْهُ اقْتلُوُا يوُسُفَ أوَِ اطْرَحُوهُ أرَْضا 

ا صَالِ  ﴾٩﴿حِينَ وَتكَُونوُا مِنْ بعَْدِهِ قوَْما

ازید، تا یوسف را بکشید و یا او را در سرزمین نامعلومی بیند:[ یکی گفت]
ا ب]و پس از این گناه . توجه و محبت پدرتان فقط معطوف به شما شود

(۹. )مردمی شایسته خواهید شد[ بازگشت به خدا و عذرخواهی از پدر



12جزء (12)سوره یوسف

ابتَِ الْجُبِِّ وسُفَ وَألَْقوُهُ فِي غَيَ قاَلَ قاَئلٌِ مِنْهُمْ لََ تقَْتلُوُا يُ 

﴾١٠﴿نْ كُنْتمُْ فاَعِلِينَ يلَْتقَِطْهُ بعَْضُ السَّيَّارَةِ إِ 

ر ضد یوسف را نکشید، اگر می خواهید کاری ب: یکی از آنان گفت
او انجام دهید، وی را در مخفی گاه آن چاه اندازید، که برخی 

(۱۰!![ )و با خود ببرند]رهگذران او را برگیرند 



12جزء (12)سوره یوسف

هُ ا عَلىََٰ يوُسُفَ وَإنَِّا لَ قاَلوُا ياَ أبَاَناَ مَا لكََ لََ تأَمَْنَّ 

﴾١١﴿لنَاَصِحُونَ 

ف امین تو را چه شده که ما را نسبت به یوس! ای پدر: گفتند
(۱۱. )نمی دانی با اینکه ما بدون تردید خیرخواه اوییم



12جزء (12)سوره یوسف

﴾١٢﴿ظُونَ لْعبَْ وَإنَِّا لهَُ لحََافِ أرَْسِلْهُ مَعنَاَ غَداا يرَْتعَْ وَيَ 

ازی بگردد و ب[ در دشت و صحرا]فردا او را با ما روانه کن تا 
(۱۲. )کند، قطعاً ما حافظ و نگهبان او خواهیم بود



12جزء (12)سوره یوسف

كُلهَُ الذِِّئبُْ بوُا بهِِ وَأخََافُ أنَْ يأَْ قاَلَ إنِِِّي ليَحَْزُننُِي أنَْ تذَْهَ 

﴾١٣﴿وَأنَْتمُْ عَنْهُ غَافِلوُنَ 

شما بردن او مرا سخت اندوهگین می کند، و می ترسم: گفت
(۱۳. )از او غفلت کنید و گرگ، او را بخورد



12جزء (12)سوره یوسف

نُ عُصْبةٌَ إنَِّا إذِاا قاَلوُا لئَِنْ أكََلهَُ الذِِّئبُْ وَنحَْ 

﴾١٤﴿لخََاسِرُونَ 

و را اگر با بودن ما که گروهی نیرومندیم، گرگ ا: گفتند
(۱۴. )بخورد، یقیناً ما در این صورت زیانکار و بی مقداریم



12جزء (12)سوره یوسف

ا ذهََبوُا بهِِ وَأجَْمَعوُا أنَْ يَ   الْجُبِِّ ۚ جْعلَوُهُ فِي غَياَبتَِ فلَمََّ

ذَا وَهُمْ لََ وَأوَْحَيْناَ إِليَْهِ لتَنُبَِِّئنََّ  هُمْ بِأمَْرِهِمْ هََٰ

﴾١٥﴿يشَْعرُُونَ 

ارش پس هنگامی که وی را بردند و تصمیم گرفتند که او را در مخفی گاه آن چاه قر
کار و ما هم به او الهام کردیم که از این[ تصمیم خود را به مرحله اجرا گذاشتند]دهند 

(۱۵.[ )که تو همان یوسفی]آگاهشان خواهی ساخت در حالی که آنان نمی فهمند 



12جزء (12)سوره یوسف

﴾١٦﴿وَجَاءُوا أبَاَهُمْ عِشَاءا يبَْكُونَ 

(۱۶. )و شبان گاه گریه کنان نزد پدر آمدند



12جزء (12)سوره یوسف

 عِنْدَ مَتاَعِناَ تبَِقُ وَترََكْناَ يوُسُفَ قاَلوُا ياَ أبَاَناَ إِنَّا ذهََبْناَ نسَْ 

ؤْمِنٍ لنَاَ وَلوَْ كُنَّا فأَكََلهَُ الذِِّئبُْ ۖ وَمَا أنَْتَ بِمُ 

﴾١٧﴿صَادِقيِنَ 

م و ما یوسف را در کنار بار و کالای خود نهادی! ای پدر: گفتند
یق برای مسابقه رفتیم؛ پس گرگ، او را خورد و تو ما را تصد

(۱۷! )نخواهی کرد اگرچه راست بگوییم



12جزء (12)سوره یوسف

لتَْ وَجَاءُوا عَلىََٰ قمَِيصِهِ بدَِمٍ كَذِ   لكَُمْ بٍ ۚ قاَلَ بلَْ سَوَّ

ا ۖ فصََبْرٌ جَمِ  ُ الْمُسْتعَاَنُ أنَْفسُُكُمْ أمَْرا  عَلىََٰ مَا يلٌ ۖ وَاللََّّ

﴾١٨﴿تصَِفوُنَ 

چنین : تگف[. تا یعقوب مرگ یوسف را باور کند]و خونی دروغین بر پیراهنش آوردند 
نجامش بر تا ا]در نظرتان آراست [ زشت را]نیست که می گویید، بلکه نفس شما کاری 

چه ؛ و خداست که بر آن[مناسب تر است]در این حال صبری نیکو [ شما آسان شود
(۱۸. )شرح می دهید از او یاری خواسته می شود[ از وضع یوسف]شما 



12جزء (12)سوره یوسف

 ۖ قاَلَ ياَ دَهُمْ فأَدَْلىََٰ دَلْوَهُ وَجَاءَتْ سَيَّارَةٌ فأَرَْسَلوُا وَارِ 

وهُ  ذَا غُلًَمٌ ۚ وَأسََر  ُ عَلِ بشُْرَىَٰ هََٰ يمٌ بِمَا بضَِاعَةا ۚ وَاللََّّ

﴾١٩﴿يعَْمَلوُنَ 

و کاروانی آمد، پس آب آورشان را فرستادند، او دلوش را به چاه انداخت، 
نهان پ[ ی تجارت]و او را به عنوان کالا ! این پسری نورس است! مژده: گفت

(۱۹. )کردند؛ و خدا به آنچه می خواستند انجام دهند، دانا بود



12جزء (12)سوره یوسف

نَ عْدُودَةٍ وَكَانوُا فيِهِ مِ وَشَرَوْهُ بثِمََنٍ بخَْسٍ دَرَاهِمَ مَ 

اهِدِينَ  ﴾٢٠﴿الزَّ

ه او و او را به بهایی ناچیز، درهمی چند فروختند و نسبت ب
(۲۰. )بی رغبت بودند



12جزء (12)سوره یوسف

 عَسَىَٰ أنَْ رَأتَِهِ أكَْرِمِي مَثوَْاهُ وَقاَلَ الَّذِي اشْترََاهُ مِنْ مِصْرَ لَِمْ 

لِكَ مَكَّنَّا لِيوُسُفَ فِ ينَْفعَنَاَ أوَْ نتََّخِذَهُ وَلدَاا ۚ وَكَ  ي الْْرَْضِ ذََٰ

ُ غَالِبٌ عَلىََٰ أَ وَلِنعُلَِِّمَهُ مِنْ تأَوِْيلِ الْْحََادِيثِ  كِنَّ  ۚ وَاللََّّ مْرِهِ وَلََٰ

﴾٢١﴿أكَْثرََ النَّاسِ لََ يعَْلمَُونَ 

جایگاهش را گرامی دار، امید: آن مرد مصری که یوسف را خرید، به همسرش گفت
ونه این گ. به ما سودی دهد، یا او را به فرزندی انتخاب کنیم[ در امور زندگی]است 

فراهم تا زمینه فرمانروایی وحکومتش]یوسف را در سرزمین مصر مکانت بخشیدیم 
ولی و به او از تعبیر خواب ها بیاموزیم؛ و خدا بر کار خود چیره و غالب است،[ شود

(۲۱. )بیشتر مردم نمی دانند



12جزء (12)سوره یوسف

ا بلَغََ أشَُدَّهُ آتيَْناَهُ حُ  لِكَ نَ وَلمََّ ا ۚ وَكَذََٰ ا وَعِلْما جْزِي كْما

﴾٢٢﴿الْمُحْسِنيِنَ 

او و هنگامی که یوسف به سنّ کمال رسید، حکمت و دانش به
(۲۲. )عطا کردیم، و ما نیکوکاران را این گونه پاداش می دهیم



12جزء (12)سوره یوسف

تِ الْْبَْوَابَ هَا عَنْ نفَْسِهِ وَغَلَّقَ وَرَاوَدَتهُْ الَّتِي هُوَ فِي بيَْتِ 

سَنَ مَثوَْايَ ۖ  ۖ إنَِّهُ رَبِِّي أحَْ وَقاَلتَْ هَيْتَ لكََ ۚ قاَلَ مَعاَذَ اللََِّّ 

﴾٢٣﴿إنَِّهُ لََ يفُْلِحُ الظَّالِمُونَ 

شد، که یوسف در خانه اش بود، از یوسف با نرمی و مهربانی خواستار کام جویی[ زنی]و آن 
[ یار توامکه من در اخت]پیش بیا : همه درهای کاخ را بست و به او گفت[ در فرصتی مناسب]و 

ه من هرگز ب]پناه به خدا، او پروردگار من است، جایگاهم را نیکو داشت، : یوسف گفت
(۲۳. )به یقین ستمکاران رستگار نمی شوند[ پروردگارم خیانت نمی کنم



12جزء (12)سوره یوسف

تْ بِهِ ۖ وَهَمَّ بِهَا لَ  لِكَ وْلََ أنَْ رَأىََٰ برُْهَانَ رَ وَلقَدَْ هَمَّ بِِّهِ ۚ كَذََٰ

ناَ شَاءَ ۚ إنَِّهُ مِنْ عِباَدِ لِنصَْرِفَ عَنْهُ الس وءَ وَالْفحَْ 

﴾٢٤﴿الْمُخْلصَِينَ 
وسف حمله به ی[ چون خود را در برابر یوسفِ پاکدامن، شکست خورده دید با حالتی خشم آلود]بانوی کاخ 

به ]بود ندیده[ که جلوه ربوبیت و نور عصمت و بصیرت است]کرد و یوسف هم اگر برهان پروردگارش را 
و در آن حال زد و خورد سختی پیش می آمد و با ]به او حمله می کرد [ قصد دفاع از شرف و پاکی اش

له مجروح شدن بانوی کاخ، راه اتهام بر ضد یوسف باز می شد، ولی دیدن برهان پروردگارش او را از حم
تا زد و [ یمیوسف را یاری داد]این گونه [ ما[. ]بازداشت و راه هر گونه اتهام از سوی بانوی کاخ بر او بسته شد

ن عمل خلاف عفت آن بانو را از او بگردانیم؛ زیرا او از بندگا[ نیز]و [ ی که سبب اتهام می شد]خورد 
(۲۴. )بود[ از هر گونه آلودگی ظاهری و باطنی]خالص شده ما 



12جزء (12)سوره یوسف

ا سَيِِّدَهَا لدََى صَهُ مِنْ دُبرٍُ وَألَْفيََ وَاسْتبَقَاَ الْباَبَ وَقدََّتْ قمَِي

ا إِلََّ الْباَبِ ۚ قاَلتَْ مَا جَزَاءُ مَنْ أرََادَ   أنَْ  بِأهَْلِكَ سُوءا

﴾٢٥﴿يسُْجَنَ أوَْ عَذَابٌ ألَِيمٌ 

در ]ره کرد و و هر دو به سوی در کاخ پیشی گرفتند، و بانو پیراهن یوسف را از پشت پا
ی که کس: در به شوهر وی برخوردند؛ بانو به شوهرش گفت[ آستانه]در کنار [ آن حال

چه ]ردناک نسبت به خانواده ات قصد بدی داشته باشد، کیفرش جز زندان یا شکنجه د
(۲۵![ )خواهد بود؟



12جزء (12)سوره یوسف

لِهَا إِنْ وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِنْ أهَْ قاَلَ هِيَ رَاوَدَتنِْي عَنْ نفَْسِي ۚ

صَدَقتَْ وَهُوَ مِنَ كَانَ قمَِيصُهُ قدَُّ مِنْ قبُلٍُ فَ 

﴾٢٦﴿الْكَاذِبيِنَ 

و گواهی از . او از من خواستار کام جویی شد: یوسف گفت
ه اگر پیراهن یوسف از جلو پار: خاندان بانو چنین داوری کرد

(۲۶. )شده، بانو راست می گوید و یوسف دروغگوست



12جزء (12)سوره یوسف

رٍ فكََذبَتَْ وَهُوَ مِنَ وَإِنْ كَانَ قمَِيصُهُ قدَُّ مِنْ دُبُ 

ادِقيِنَ  ﴾٢٧﴿الصَّ

و و اگر پیراهنش از پشت پاره شده، بانو دروغ می گوید
(۲۷. )یوسف راستگوست



12جزء (12)سوره یوسف

ا رَأىََٰ قمَِيصَهُ قدَُّ مِنْ دُ  دِكُنَّ ۖ إِنَّ برٍُ قاَلَ إنَِّهُ مِنْ كَيْ فلَمََّ

﴾٢٨﴿كَيْدَكُنَّ عَظِيمٌ 

: گفتپس همسر بانو چون دید پیراهن یوسف از پشت پاره شده،
یرنگ است، بی تردید ن[ زنان]از نیرنگ شما [ فتنه و فساد]این 

(۲۸. )شما بزرگ است



12جزء (12)سوره یوسف

ذَا ۚ وَاسْتَ  إنَِّكِ كُنْتِ غْفِرِي لِذنَْبكِِ ۖيوُسُفُ أعَْرِضْ عَنْ هََٰ

﴾٢٩﴿مِنَ الْخَاطِئيِنَ 

گناهت از![ ای بانو]و تو . این داستان را ندیده بگیر! یوسفا
(۲۹. )استغفار کن؛ زیرا تو از خطاکارانی



12جزء (12)سوره یوسف

تاَهَا عَنْ أتَُ الْعزَِيزِ ترَُاوِدُ فَ وَقاَلَ نسِْوَةٌ فِي الْمَدِينةَِ امْرَ 

﴾٣٠﴿بيِنٍ ا لنَرََاهَا فِي ضَلًَلٍ مُ نفَْسِهِ ۖ قدَْ شَغفَهََا حُبًّا ۖ إنَِّ 

در [ مصر]و گروهی از زنان در شهر شایع کردند که همسر عزیز 
حالی که عشق آن نوجوان در درون قلبش نفوذ کرده از او درخواست

(۳۰. )کام جویی می کند؛ یقیناً ما او را در گمراهی آشکاری می بینیم



12جزء (12)سوره یوسف

ا سَمِعتَْ بِمَكْرِهِنَّ أرَْسَلَ  ا وَآتتَْ تْ إلِيَْهِنَّ وَأعَْتدََتْ لَ فلَمََّ هُنَّ مُتَّكَأ

ا رَأيَْنهَُ تِ اخْرُجْ عَليَْهِنَّ ۖ فلََ كُلَّ وَاحِدَةٍ مِنْهُنَّ سِكِِّيناا وَقاَلَ  مَّ

ذَا بَ أكَْبرَْنهَُ وَقطََّعْنَ أيَْدِيهَُنَّ وَ  ِ مَا هََٰ ذَا إلََِّ قلُْنَ حَاشَ لِلََّ ا إِنْ هََٰ شَرا

﴾٣١﴿مَلكٌَ كَرِيمٌ 

ابت کند که در برای آنکه به آنان ث]پس هنگامی که بانوی کاخ گفتارِ مکرآمیز آنان را شنید 
اده نمود و به مهمانی دعوتشان کرد، و برای آنان تکیه گاه آم[ این رابطه، سخنی نابجا دارند

. آیبه مجلس آنان در: کاردی داد و به یوسف گفت[ برای خوردن میوه]به هر یک از آنان 
ز شدت ا]یافتند و [ و بسیار زیبا]هنگامی که او را دیدند به حقیقت در نظرشان بزرگ 

او ! شر باشدحاشا که این ب: دست هایشان را بریدند و گفتند[ شگفتی و حیرت به جای میوه
(۳۱. )جز فرشته ای بزرگوار نیست



12جزء (12)سوره یوسف

لِكُنَّ الَّذِي لمُْتنَُّ  تهُُ عَنْ نفَْسِهِ نِي فيِهِ ۖ وَلقَدَْ رَاوَدْ قاَلتَْ فذَََٰ

وَليَكَُوناا مِنَ لْ مَا آمُرُهُ ليَسُْجَننََّ فاَسْتعَْصَمَ ۖ وَلئَِنْ لمَْ يفَْعَ 

اغِرِينَ  ﴾٣٢﴿الصَّ

ه راستی ب. این همان کسی است که مرا درباره عشق او سرزنش کردید: بانوی کاخ گفت
من از او خواستار کام جویی شدم، ولی او در برابر خواست من به شدت خودداری 

(۳۲. )کرد، و اگر فرمانم را اجرا نکند یقیناً خوار و حقیر به زندان خواهد رفت



12جزء (12)سوره یوسف

ا يدَْعُوننَِي إِليَْهِ قاَلَ رَبِِّ السِِّجْنُ أحََب  إِليََّ   ۖ وَإِلََّ مِمَّ

 إِليَْهِنَّ وَأكَُنْ مِنَ تصَْرِفْ عَنِِّي كَيْدَهُنَّ أصَْبُ 

﴾٣٣﴿الْجَاهِلِينَ 

ملی زندان نزد من محبوب تر است از ع! پروردگارا: یوسف گفت
ه آنان که مرا به آن می خوانند، و اگر نیرنگشان را از من نگردانی ب

(۳۳. )رغبت می کنم و از نادانان می شوم



12جزء (12)سوره یوسف

 هُوَ السَّمِيعُ عَنْهُ كَيْدَهُنَّ ۚ إنَِّهُ فاَسْتجََابَ لهَُ رَب هُ فصََرَفَ 

﴾٣٤﴿الْعلَِيمُ 

نان را پس پروردگارش خواسته اش را اجابت کرد و نیرنگ ز
(۳۴. )از او بگردانید؛ زیرا خدا شنوا و داناست



12جزء (12)سوره یوسف

حَتَّىَٰ ا الْْياَتِ ليَسَْجُننَُّهُ ثمَُّ بدََا لهَُمْ مِنْ بعَْدِ مَا رَأوَُ 

﴾٣٥﴿حِينٍ 

را [ فیِ پاکی و پاکدامنی یوس]آن گاه آنان پس از آنکه نشانه ها 
ان دیده بودند، عزمشان بر این جزم شد که تا مدتی او را به زند

(۳۵. )اندازند



12جزء (12)سوره یوسف

عْصِرُ  أحََدُهُمَا إِنِِّي أرََانِي أَ وَدَخَلَ مَعهَُ السِِّجْنَ فتَيَاَنِ ۖ قاَلَ 

ا ۖ وَقاَلَ الْْخَرُ إِنِِّي أرََانِي أحَْ  ا تأَكُْلُ مِلُ فوَْقَ رَأسِْي خُبْ خَمْرا زا

﴾٣٦﴿ينَ هِ ۖ إِنَّا نرََاكَ مِنَ الْمُحْسِنِ الطَّيْرُ مِنْهُ ۖ نبَِِّئنْاَ بِتأَوِْيلِ 

ن پی در م: یکی از آن دو نفر گفت. با یوسف به زندان افتادند[ پادشاه مصر]و دو غلام 
واب من خ: می فشارم، و دیگری گفت[ انگور]شراب، [ برای]پی خواب می بینم که 

ن ما را پرندگان از آن می خورند، از تعبیر آ[ و]می بینم که بر سر خود نان حمل می کنم 
(۳۶. )خبر ده؛ زیرا ما تو را از نیکوکاران می دانیم



12جزء (12)سوره یوسف

تأَوِْيلِهِ قبَْلَ أنَْ انهِِ إِلََّ نبََّأتْكُُمَا بِ قاَلَ لََ يأَتْيِكُمَا طَعاَمٌ ترُْزَقَ 

ا عَلَّ  لِكُمَا مِمَّ تُ مِلَّةَ قوَْمٍ لََ مَنيِ رَبِِّي ۚ إنِِِّي ترََكْ يأَتْيِكَُمَا ۚ ذََٰ

ِ وَهُمْ بِالْْخِرَ  ﴾٣٧﴿ةِ هُمْ كَافرُِونَ يؤُْمِنوُنَ بِاللََّ

تعبیر هیچ جیره غذایی برای شما نمی آید مگر آنکه من شما را پیش از آمدنش از: گفت
گاه می کنم، این از حقایقی است که خدا به من آموخته است؛ زیرا من آی ین آن خواب آ

(۳۷. )مردمی را که به خدا ایمان ندارند و به سرای آخرت کافرند، رها کرده ام



12جزء (12)سوره یوسف

 مَا كَانَ لنَاَ  ۚيمَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَاتَّبعَْتُ مِلَّةَ آباَئِي إبِْرَاهِ 

ِ مِنْ شَيْءٍ ۚ لِكَ مِنْ فضَْلِ اللََِّّ أنَْ نشُْرِكَ بِاللََّ  عَليَْناَ ذََٰ

كِنَّ أكَْثرََ ا ﴾٣٨﴿لنَّاسِ لََ يشَْكُرُونَ وَعَلىَ النَّاسِ وَلََٰ

رده ام، از آیین پدرانم ابراهیم و اسحاق و یعقوب پیروی ک[ از ابتدا]و 
از فضل این. برای ما شایسته نیست که چیزی را شریک خدا قرار دهیم

(۳۸. )خدا بر ما و بر مردم است، ولی بیشتر مردم ناسپاسند



12جزء (12)سوره یوسف

قوُنَ خَيْرٌ أمَِ ياَ صَاحِبيَِ السِِّجْنِ أأَرَْباَبٌ مُ  ُ الْوَاحِدُ تفَرَِِّ  اللََّّ

ارُ  ﴾٣٩﴿الْقهََّ

یا آیا معبودان متعدد و متفرق بهتر است! ای دو یار زندان
(۳۹)خدای یگانه مقتدر؟ 



12جزء (12)سوره یوسف

يْتمُُوهَا أنَْتمُْ وَآمَا تعَْبدُُونَ مِنْ دُونِهِ إلََِّ أسَْمَاءا  باَؤُكُمْ مَا سَمَّ

ُ بِهَا مِنْ سُلْطَانٍ ۚ إِنِ  ِ ۚ أمََ أنَْزَلَ اللََّّ رَ ألَََّ تعَْبدُُوا إلََِّ الْحُكْمُ إلََِّ لِلََّ

لِكَ الدِِّينُ الْقيَِِّمُ وَلََٰ  ﴾٤٠﴿لمَُونَ كِنَّ أكَْثرََ النَّاسِ لََ يعَْ إِيَّاهُ ۚ ذََٰ

ها را با نام هایی بی اثر و بی معنا که خود و پدرانتان آن[ بت هایی]شما به جای خدا جز 
یلی بر هیچ دل[ که صاحب اختیار همه هستی است]نامگذاری کرده اید نمی پرستید، خدا 

مان داده که حکم فقط ویژه خداست، او فر. نازل نکرده است[ حقّانیّت آنها برای پرستش]
تر مردم دین درست و راست و آیین پابرجا و حق همین است، ولی بیش. جز او را نپرستید

(۴۰. )نمی دانند[ حقایق را]



12جزء (12)سوره یوسف

ا أحََدُكُ  ا مَا فيَسَْقِي رَبَّهُ خَ ياَ صَاحِبيَِ السِِّجْنِ أمََّ ا ۖ وَأمََّ مْرا

يَ الْْمَْرُ يْرُ مِنْ رَأسِْهِ ۚ قضُِ الْْخَرُ فيَصُْلبَُ فتَأَكُْلُ الطَّ 

﴾٤١﴿الَّذِي فيِهِ تسَْتفَْتيِاَنِ 

سرور خود را [ از زندان رهایی می یابد و]اما یکی از شما ! ای دو یار زندان
شراب می نوشاند، اما دیگری به دار آویخته می شود و پرندگان از سر او

جامش تعبیر خوابی که از من جویا شدید، تحققّش قطعی و ان. خواهند خورد
(۴۱. )حتمی شده است



12جزء (12)سوره یوسف

كَ فأَنَْسَاهُ نْهُمَا اذْكُرْنِي عِنْدَ رَبِِّ وَقاَلَ لِلَّذِي ظَنَّ أنََّهُ ناَجٍ مِ 

﴾٤٢﴿ينَ فِي السِِّجْنِ بضِْعَ سِنِ الشَّيْطَانُ ذِكْرَ رَبِِّهِ فلَبَِثَ 

مرا نزد: و به یکی از آن دو نفر که دانست آزاد می شود، گفت
رورش ولی شیطان یاد کردنِ از یوسف را نزد س. سرور خود یاد کن

(۴۲. )از یاد او برد؛ در نتیجه چند سالی در زندان ماند



12جزء (12)سوره یوسف

هُنَّ سَبْعٌ بقَرََاتٍ سِمَانٍ يأَكُْلُ وَقاَلَ الْمَلِكُ إنِِِّي أرََىَٰ سَبْعَ 

ا أيَ هَا  وَأخَُرَ ياَبسَِاتٍ ۖ يَ عِجَافٌ وَسَبْعَ سُنْبلًَُتٍ خُضْرٍ 

ؤْياَ تَ الْمَلََُ أفَْتوُنِي فِي رُؤْياَيَ إِنْ  ﴾٤٣﴿عْبرُُونَ  كُنْتمُْ لِلر 

ینم که پی در پی در خواب می ب: گفت[ مصر به بارگاه نشینانش]و پادشاه 
ت هفت گاو لاغر، هفت گاو فربه را می خورند، و نیز هفت خوشه سبز و هف

ید اگر تعبیر خواب می دان! خوشه خشک را مشاهده می کنم؛ شما ای بزرگان
(۴۳. )درباره خوابم نظر دهید



12جزء (12)سوره یوسف

مِ  بتِأَوِْيلِ الْْحَْلًَ قاَلوُا أضَْغاَثُ أحَْلًَمٍ ۖ وَمَا نحَْنُ 

﴾٤٤﴿بِعاَلِمِينَ 

به تعبیر خواب هایی پریشان و آشفته است و ما[ این: ]گفتند
(۴۴. )خواب های پریشان و آشفته دانا نیستیم



12جزء (12)سوره یوسف

ةٍ أنَاَ أنُبَِِّ وَقاَلَ الَّذِي نجََا مِنْهُمَا وَادَّكَرَ  ئكُُمْ بتِأَوِْيلِهِ  بعَْدَ أمَُّ

﴾٤٥﴿فأَرَْسِلوُنِ 

ه ب[ یوسف را]از آن دو زندانی آنکه آزاد شده بود و پس از مدتی 
گاه می کنم، پ: یاد آورد گفت مرا ]س من یقیناً شما را از تعبیر آن آ

(۴۵. )بفرستید[ به زندان



12جزء (12)سوره یوسف

دِِّيقُ أفَْتِنَ  مَانٍ يأَكُْلهُُنَّ ا فِي سَبْعِ بقَرََاتٍ سِ يوُسُفُ أيَ هَا الصِِّ

اتٍ لعَلَِِّي  خُضْرٍ وَأخَُرَ ياَبسَِ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ سُنْبلًَُتٍ 

﴾٤٦﴿لمَُونَ أرَْجِعُ إِلىَ النَّاسِ لعَلََّهُمْ يعَْ 

![  ت کردارراس]ای راستگویِ ! تو ای یوسف:[ سپس به زندان نزد یوسف رفت و گفت]
لاغر آنان را می خورند، و هفت خوشه سبز و[ گاو]درباره هفت گاو فربه که هفت 

ردم، امید است نزد مردم برگ. خشک دیگر، نظرت را برای ما بیان کن[ هفت خوشه]
گاه شوند[ از تعبیر این خواب عجیب]باشد که  (۴۶. )آ



12جزء (12)سوره یوسف

رُوهُ فِي باا فمََا حَصَدْتمُْ فذََ قاَلَ تزَْرَعُونَ سَبْعَ سِنيِنَ دَأَ 

ا تأَكُْ  ﴾٤٧﴿لوُنَ سُنْبلُِهِ إِلََّ قلَِيلًا مِمَّ

و کردید هفت سال با تلاش پی گیر زراعت کنید، پس آنچه را در: گفت
(۴۷. )جز اندکی که خوراک شماست در خوشه اش باقی گذارید



12جزء (12)سوره یوسف

لِكَ سَبْ  مْتمُْ لهَُنَّ إِلََّ عٌ شِدَادٌ يأَكُْلْنَ مَا قَ ثمَُّ يأَتِْي مِنْ بعَْدِ ذََٰ دَّ

ا تحُْصِنوُنَ  ﴾٤٨﴿قلَِيلًا مِمَّ

و هفت سال سخت[ هفت سال فراوانی و گشایش]سپس بعد از آن 
مگر ذخیره کرده اید[ سال ها]می آید که آنچه را برای آن [ پیش]دشوار 

(۴۸. )اندکی که برای کاشتن نگهداری می کنید، می خورید



12جزء (12)سوره یوسف

لِكَ عَامٌ  يهِ  فيِهِ يغُاَثُ النَّاسُ وَفِ ثمَُّ يأَتِْي مِنْ بعَْدِ ذََٰ

﴾٤٩﴿يعَْصِرُونَ 

سالی می آید که مردم در[ دوره سخت و دشوار،]آن گاه بعد از آن 
[  سال از محصولات کشاورزی]یابند و در آن [ فراوان]آن بارانِ 

(۴۹. )عصاره میوه می گیرند



12جزء (12)سوره یوسف

سُولُ قاَلَ وَقاَلَ الْمَلِكُ ائتْوُنِي بهِِ ۖ فلََ  ا جَاءَهُ الرَّ  ارْجِعْ مَّ

تِي قطََّعْ إِلىََٰ رَبِِّكَ فاَسْألَْهُ مَا باَلُ ال نَ أيَْدِيهَُنَّ ۚ إِنَّ نِِّسْوَةِ اللًَّ

﴾٥٠﴿رَبِِّي بِكَيْدِهِنَّ عَلِيمٌ 

زد ن[ پادشاه]هنگامی که فرستاده . یوسف را نزد من آورید: گفت[ مصر]و پادشاه 
ی که نزد سرورت بازگرد و از او بپرس حال و داستان زنان: یوسف آمد، یوسف گفت

(۵۰. )دست های خود را بریدند، چه بود؟ یقیناً پروردگارم به نیرنگ آنان داناست



12جزء (12)سوره یوسف

ِ مَا سُفَ عَنْ نفَْسِهِ ۚ قلُْنَ قاَلَ مَا خَطْبكُُنَّ إِذْ رَاوَدْتنَُّ يوُ  حَاشَ لِلََّ

حَصَ رَأتَُ الْعزَِيزِ الْْنَ حَصْ عَلِمْناَ عَليَْهِ مِنْ سُوءٍ ۚ قاَلتَِ امْ 

ادِقِينَ الْحَق  أنَاَ رَاوَدْتهُُ عَنْ نفَْسِهِ وَ  ﴾٥١﴿إِنَّهُ لمَِنَ الصَّ

کردید داستان شما هنگامی که یوسف را به کام جویی دعوت: گفت[ پادشاه به زنان]
مسر ه. ما هیچ بدی در او سراغ نداریم! پاک و منزّه است خدا: گفتند[ زنان]چیست؟ 

از [ هبودم ک]به خوبی آشکار شد، من [ پس از پنهان ماندنش]اکنون حق : عزیز گفت
(۵۱. )او درخواست کام جویی کردم، یقیناً یوسف از راستگویان است
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لِكَ لِيعَْلمََ أنَِِّي لمَْ أخَُنْهُ  َ ذََٰ لََ يهَْدِي كَيْدَ  بِالْغيَْبِ وَأنََّ اللََّّ

﴾٥٢﴿الْخَائنِيِنَ 

این و این اعتراف برای[ من به پاکی او و گناه خود اعتراف کردم]
است که یوسف بداند من در غیاب او به وی خیانت نورزیدم و

(۵۲. )اینکه خدا نیرنگ خیانت کاران را به نتیجه نمی رساند


